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51

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje nasledujici:

- Nétou ze dne 26. kvétna 2017 oznimila Cesk4 republika Britskjm Panenskym ostroviim pozastaveni pro-
vidéni Smlouvy o zdanéni p¥fjmé z dspor mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Britskych Panenskjch
ostrovt, sjednané vyménou dopist ze dne 22. fijna 2004 a 11. dubna 2005").

Provadéni Smlouvy bylo pozastaveno podle &ldnku 18 odst. 3 Smlouvy dne 26. kvétna 2017.

- Nétou ze dne 26. kvétna 2017 oznimila Ceski republika Kajmanskym ostroviim pozastaveni providéni
Smlouvy o zdanéni pifjmt z Gspor mezi Ceskou republikou a Kajmanskjmi ostrovy, sjednané vyménou
dopist ze dne 22. fijna 2004 a 17. dubna 2005%).

Provadéni Smlouvy bylo pozastaveno podle &lédnku 12 odst. 2 Smlouvy dne 26. kvétna 2017.

- Nétou ze dne 26. kvétna 2017 oznimila Cesk4 republika zivislému zdmo¥skému Gzemi Spojeného kralovstvi
Montserrat pozastaveni providéni Smlouvy o zdanéni p¥ijmé z dspor mezi Ceskou republikou a zivislym
zémofskym dzemim Spojeného krilovstvi Montserrat, sjednané vyménou dopisi ze dne 22. f{jna 2004
a 7. dubna 2005%).

Provadéni Smlouvy bylo pozastaveno podle &lédnku 11 odst. 2 Smlouvy dne 26. kvétna 2017.

- Nétou ze dne 26. kvétna 2017 oznémila Ceski republika Turks a Caicos pozastaveni providéni Smlouvy
o zdanéni pfjmt z dspor mezi Ceskou republikou a Turks a Caicos, sjednané vyménou dopisti
ze dne 22. fijna 2004 a 16. prosince 2004%).

Provadéni Smlouvy bylo pozastaveno podle &lédnku 17 odst. 3 Smlouvy dne 26. kvétna 2017.

1y & 102/2006 Sb. m. s.
2) & 103/2006 Sb. m. s.
3) & 101/2006 Sb. m. s.
*) & 100/2006 Sb. m. s.
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52

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 29. listopadu 2016 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
vldidou Ceské republiky a vlidou Srbské republiky o spoluprici v oblasti kultury, vzd&livani, védy, mlideZe
a sportu.

Dohoda vstoupila v platnost podle svého &lanku 16 dne 21. &ervna 2017.

Dnem vstupu této dohody v platnost pozbyla ve vztazich mezi Ceskou republikou a Srbskou republikou
platnosti Dohoda o spoluprici v oblasti kultury, uméni, védy, Skolstvi a osvéty mezi vlidou Ceskoslovenské
republiky a vlidou Federativni lidové republiky Jugosldvie, podepsand v Bélehradé dne 29. ledna 1957%).

Ceské znéni Dohody se vyhladuje sougasné.

1y & 4/1958 Sb.
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DOHODA
MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU SRBSKE REPUBLIKY
O SPOLUPRACI V OBLASTI KULTURY, VZDELAVANI, VEDY, MLADEZE
A SPORTU

Vlada Ceské republiky a vlada Srbské republiky (déle jen ,,smluvni strany®),
piejice si posilovat a rozvijet pratelské vztahy mezi ob&ma staty a jejich narody,

vedeny pfanim rozvijet vzijemné prosp&Snou spoluprici mezi ob&ma stity v oblasti
kultury, vzdélavani, védy, mladeZe a sportu,

ptesvédéeny, Ze tato spoluprace pfispéje k lepSimu vzijemnému pgznani a porozuméni
a tim 1 k prohloubeni viestrannych vztahti mezi obéma staty,

piipraveny uplatiiovat zisady Helsinského zavére¢ného aktu z roku 1975 a PafiZzské charty
pro novou Evropu z roku 1990,

se dohodly takto:

Clének 1

Smluvni strany budou rozvijet na zasadach reciprocity a oboustranného zajmu spolupraci
v oblasti kultury, vzdélavani, védy, mladeZe a sportu a za timto i€elem podporovat pfimé
kontakty mezi stadtnimi orgény, institucemi a dal$fmi organizacemi a jednotlivei
v uvedenych oblastech spoluprice, v souladu se zdkony a dal§imi pravnimi pfedpisy
platnymi ve statech smluvnich stran. Smluvni strany budou také podporovat spoluprici
v ramci bilateralnich a multilateralnich programi, projekth a iniciativ.

Clanek 2

V oblasti kultury a uméni budou smluvni strany podporovat:

1. navazovani pfimé spoluprdce mezi organizacemi a institucemi v oblasti kultury
auméni, mezi um&leckymi svazy, sdruZenimi, odpovidajicimi nadacemi, jakoZ
1 mezi jednotlivymi pfedstaviteli z t€chto oblasti,

2. Géast na uméleckych festivalech, pfehlidkdch a soutZich i jinych akcich
pofadanych ve statu druh¢ smluvni strany,

3. vzéjemné hostovani uméleckych skupin, hudebnich a divadelnich soubori a solisti
7 obou statl na zaklads reciprocity, pokud existuje oboustranny zdjem,

4. vyménu uméleckych vystav,
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5. uCast zastupch obou statd na mezinarodnich filmovych festivalech, pfehlidkach
a filmovych kulturnich akcich a ptimou spoluprici odbornych instituci a asociaci
v oblasti kinematografie, '

6. vyménu knih, dokumentace a dal§ich publikaci z oblasti kultury a uméni mezi
zainteresovanymi partnery,

7. ptedstaveni hudebnich a dramatickych d&l autori z obou statd,

8. jiné formy spoluprace, jejichz cilem je rozvoj kulturni vymeény mezi obéma staty.

Clanek 3

Smluvni strany budou podporovat viestrannou spolupraci v oblasti vydavani knih, a to
prostiednictvim:
1. prekladi a vymény knih z oblasti kultury a uméni na komerénim i nekomerénim
zéakladeg, :
2. vzdjemného organizovani vystav a icasti na kniznich veletrzich,
3. pfimé spoluprdce mezi vydavateli,
4. rozvoje ptimych kontakt mezi spisovateli, redaktory a pfekladateli obou stata.

Clanek 4

Smluvni strany budou podporovat spoluprdci mezi organizacemi, které se zabyvaji
ochranou autorskych prav v oblasti kultury a uméni obou stat. Smluvni strany budou
rovnéZ spolupracovat s cilem zabranit nezdkonnému dovozu a vyvozu vyznamnych
kulturnich pfedméti.

Clanek 5

Smluvni strany budou podporovat spoluprdci organizaci, které se zabyvaji studiem,
vyzkumem a ochranou kulturnibo dédictvi v aktivitich vedoucich k jeho zachovani
(konzervace, restaurovéni, ochrana).

Clanek 6

Smiuvni strany budou podporovat spoluprdaci mezi archivy, knihovnami a dalSimi
odpovidajicimi institucemi obou stitli s cilem vymény odbornikdi a kopii dokumenti,
jakoZz 1umoznéni §irokého piistupu do svych archivnich a knihovnich fondd za
vyzkumnymi a tviréimi Gdéely.
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Clanek 7

Za uCelem daldtho rozvoje spolupréce v oblasti vzdélavani budou smluvni strany
podporovat: :
1. pokraovani a rozvoj pfimé spoluprace mezi vzd€lavacimi institucemi na vSech
trovnich na zakladé pfimych dohod o spolupraci,
2. vyménu studentd vSech drovni vysokoSkolského bakalafského, magisterského
a doktorského studia, vysoko$kolskych uditelt a védeckych pracovnikd,
3. vyménu publikaci a informaci o vSech aspektech vzdélavaci innosti,
4. udast na sympoziich, konferencich a podobnych setkanich, tykajicich se vzd€lavani,
5. spolupraci pfi analyzovani ulebnic d&jepisu a zemépisu pro zékladni a stfedni
skoly.

Clinek 8

Smluvni strany budou podporovat vyuku Ceského jazyka v Srbské republice a srbského
jazyka v Ceské republice. S timto cilem budou podporovat vyménu lektord, uéitelt
a odbornikl pro Cesky, resp. stbsky jazyk a literaturu, vyménu materidli a informaci,
jakoZ i organizovéni kurz a seminait v oblasti jazyka a kultury ndrodii obou statd.

Clinek 9

Smluvni strany budou provadét uznavani vefejnych listin o dosazeném vzdélani
a odbornych, akademickych a vé&deckych hodnostech v souladu s piislusnymi
mezinarodnimi smlouvami a vaoitini legislativou kazdé ze smluvnich stran.

Clanek 10

Smluvni strany budou podporovat spoluprdci mezi Akademii vé&d Ceské republiky
a Srbskou akademii v&d a uméni v oblasti technickych, pFirodnich, humanitnich
a spoletenskych v&d. Spoluprice se bude realizovat na zékladé dohod o védecké
spolupraci, které akademie véd mezi sebou podepsaly.

Clanek 11

Smluvni strany budou podporovat spolupraci v oblasti védy a vyzkumu, a to zejmeéna:
1. pfimou spolupraci védeckych instituci, ve€deckych pracovist a vysokych skol,
2. spoleéné feSeni vyzkumnych projekti,
3. vyménu védeckych a védecko-technickych informaci a materiald,
4. potddéni spoleénych seminat a jinych aktivit umozivjicich vyménu v&deckych
poznatkti a informaci.
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Clanek 12

Smluvni strany budou podporovat iniciativy v oblasti vyzkumu, vzd&lavani, kultury,
mladeZe a sportu vedouci k realizaci spoleénych projektii v rdmei regiondlni spolupréce.

Clinek 13

Smluvni strany vramci svych kompetenci v oblasti sportu a mladeZe budou v pfipadé
z&jmu poskytovat informace o organizaénich a pravnich aspektech, pfedavat kontakty na
ptislusné organizace a podporovat spolupraci. Pfipadnd spoluprace organizaci véetnd
jejiho finanéniho zajidténi je plné v kompetenci pfisluSnych organizaci obou smluvnich
stran.

Clanek 14

Smluvni strany zajisti v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi ve statech smluvnich stran
pEislu$nikim &eské narodnostni menSiny v Srbské republice a prisludnikiim srbské
narodnostni menginy v Ceské republice podminky pro uchovéani a rozvoj matefského
jazyka, historického dédictvi a vlastni kultury.

Clinek 15

Za u&elem pinédni této dohody mohou ptisluéné orgény smluvnich stran uzavirat periodické
programy spoluprdce v oblasti vzdélavani, kultury, v&dy a mladeZe, které stanovi
konkrétni aktivity, jakoZ i organizaéni a finanéni podminky této spoluprace. Smluvni
strany se mohou o jednotlivych spoleénych aktivitach, jakoZ i o jejich formé, dohodnout
diplomatickou cestou.

Clinek 16

Tato dohoda vstoupi v platnost doem obdrZeni posledniho pisemného oznameni
diplomatickou cestou, kterym se strany navzajem informuji o ukonéeni vnitini procedury
nezbytné pro jeji vstup v platnost.

Clanek 17

Tato dohoda se sjedndvéd na dobu neurditou. Kazda ze smluvnich stran ji viak muZe
pisemné vypovédét se Sestimésitni vypovédni lhiitou od data piijeti zpravy o vypovezeni.
Ukongenf platnosti této dohody nebude mit vliv na projekty, jejichZ realizace byla na jejim
zakladé jiZ zahéjena.
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Clanek 18

Dnem vstupu této dohody v platnost pozbude ve vztazich mezi Ceskou republikou
a Srbskou republikou platnosti Dohoda o spolupraci v oblasti kultury, uméni, védy,
skolstvi a osvéty mezi vladou Ceskoslovenské republiky a vladou Federativnl lidové
republiky Jugoslavie, podepsan v Bélehradé dne 29. ledna 1957.

Dano v ...... Praze .. dne ... 29 listopadu 2016 ve dyou plvodnich vyhotovenich,
kazdé v jazyce Ceském a v jazyce srbském, pfiCemz obé znéni maji stejnou platnost.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Srbské republiky
Mgr. Katefina Valachova, Ph.D., v.r. Mladen Sar&evig v. r.
ministryné $kolstvi, mladeZe a t&lovychovy ministr Skolstvi, védy

a technologického rozvoje
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53

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 10. fijna 2013 byla v Kumamoto pfijata a jménem Ceské
republiky podepsina Minamatsk4 dimluva o rtuti.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
katni listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych nirodd, depozitife
Umluvy, dne 19. &ervna 2017.

Pfi ratifikaci Umluvy bylo u&ingno nisledujici prohlsseni Ceské republiky:

»V souladu s &linkem 30 odst. 5 Minamatské Gmluvy o rtuti Ceska republika prohla$uje, Ze pro ni vstupuje
kterdkoli zména pfilohy Umluvy v platnost pouze po uloZen jeji ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo
pfistupu vztahujici se k této zménd.“

Umluva vstoupila v platnost na zékladé svého &lanku 31 odst. 1 dne 16. srpna 2017. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 2 téhoZ &ldnku dne 17. za¥{ 2017.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhla$uji souasng.



Strana 7378 Sbirka mezinirodnich smluv & 53 / 2017 Castka 29

MINAMATA CONVENTION ON MERCURY

UNITED NATIONS
2013
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MINAMATA CONVENTION ON MERCURY

The Parties to this Convention,

Recognizing that mercury is a chemical of global concern owing to its
long-range atmospheric transport, its persistence in the environment once
anthropogenically introduced, its ability to bioaccumulate in ecosystems and
its significant negative effects on human health and the environment,

Recalling decision 25/5 of 20 February 2009 of the Governing Council
of the United Nations Environment Programme to initiate international action
to manage mercury in an efficient, effective and coherent manner,

Recalling paragraph 221 of the outcome document of the United Nations
Conference on Sustainable Development “The future we want”, which called for
a successful outcome of the negotiations on a global legally binding instrument
on mercury to address the risks to human health and the environment,

Recalling the United Nations Conference on Sustainable Development’s
reaffirmation of the principles of the Rio Declaration on Environment and
Development, including, inter alia, common but differentiated responsibilities,
and acknowledging States’ respective circumstances and capabllmes and the
need for global action,

. Aware of the health concerns, especially in _d,eveloping' countries,
resulting from exposure to mercury of vulnerable populations, especially
women, children, and, through them, future generations,

Noting the particular vulnerabilities of Arctic ecosystems and
indigenous communities because of the biomagnification of mercury and
contamination of traditional foods, and concerned about indigenous
communities more generally with respect to the effects of mercury,

Recognizing the substantial lessons of Minamata Disease, in particular
the serious health and environmental effects resulting from the mercury
pollution, and the need to ensure proper management of mercury and the
prevention of such events in the future,

Stressing the importance of financial, technical, technological, and
capacity-building support, particularly for developing countries, and countries
with economies in transition, in order to strengthen national capabilities for the
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‘management of mercury andfto promote the effective implementation of the
Convention,

Recognizing also the activities of the World Health Organization in the
protection of human health related to mercury and the roles of relevant
multilateral environmental agreements, especially the Basel Convention on the
Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their
Disposal and the Rotterdamn Convention on the Prior Informed Consent
Procedure for Certain Hazardous Chemicals and Pestxmdes in International
Trade,

Recognizing that this Convention and other international agreements in
the field of the environment and trade are mutually supportlve,

Emphaszzmg that nothing in this Convention is mtended to affect the
rights and obligations of any Party deriving from any exxstmg international
agreement

Understandz’ng that the above recital is not intended to create a hierarchy
between this Convention and other international instruments, '

Noting that nothing in this Convention prevents a Party from taking
additional domestic measures consistent with the provisions of this Convention
in an effort to protect human health and the environment from exposure to
mercury in accordance with that Party’s other obligations under applicable
international law, ’

| Have agreed as follows:
Article 1
Objective

The objective of this Convention is to protect the human health and the
environment from anthropogemc emissions and releases of mcrcury and
mercury compounds.
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Article 2
Definitions
For the purposes of this Convention:

(a) “Artisanal and small-scale gold mini,ng”vmeans gold -mining .-
conducted by individual miners or small enterprises with limited capital
investment and production;

(b)  “Best available techniques” means those techniques that are the
most effective to prevent and, where that is not practicable, to reduce
emissions and releases of mercury to air, water and land and the impact of such
emissions and releases on the environment as a whole, taking into account
economic and technical considerations: for a given Party or a given fac111ty
w1th1n the territory of that Party. In this context:

(i) “Best” means most effective in achlevmg a hlgh general level of .
. protection of the environment as a whole; :

(ii) “Available” techniques means, in respect of a given Party and a
- given facility within the territory of that Party, those techniques
developed on a scale that allows implementation in a relevant -
industrial - sector under economically and technically viable
conditions, taking into consideration the costs and benefits,
- whether or not those techniques are used or developed within the
territory of that Party, provided that they are accessible to the
operator of the facility as determined by that Party; and

(iii) “Techniques™ means technologies used, operational practices and
‘the ways in which installations are designed, built, mamtamcd, ‘
Operated and decomm lssmned :

(c)  “Best environmental 'prac;tices” means the application of the most
appropriate combination of environmental control measures and strategies;

- (d) “Mercury” means elemental mercury (Hg(0), CAS No. 7439-97-6);
(e) “Mercury compound” means any substance consishng of atoms of
mercury and one or more atoms of other chemical elements that can be

separated 1nto different components only by chemical reactions;

(f) ‘ “Mercury—added product” means a product or product component
that contains mercury or a mercury compound that was intentionally added;
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(g) “Party” means a State or regional economic integration
organization that has consented to be bound by this Convention and for which
the Convention is in force; :

(h) ~“Parties present and voting” means Parties present and casting an
affirmative or negative vote at a meeting of the Parties;

(i)  “Primary mercury mining” means mining in which the principal
material sought is mercury; :

() “Regiomal economic integration organization” means an
organization constituted by sovereign States of a given region to which its
member States have transferred competence in respect of matters governed by
this Convention and which has been duly authorized, in accordance with its
internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to this
Convention; and '

(k) “Use allowed” means any use by a Party of mercury or mercury
compounds consistent with this Convention, including, but not limited to, uses
consistent with Articles 3,4, 5 5 6 and 7.

Article 3
Mercury supply sources and trade
1. For the purpoﬁes of this Article: . -

(d) References to “mercury” include mixtures of mercury with other .
substances, including alloys of mercury, w1th a mercury concentration of at
least 95 per cent by weight; and :

(b) - “Mercury compounds” means mercury 9] chlorlde (known also
as calomel), mercury (II) oxide, mercury (II) sulphate, mercury (II) nitrate,
cinnabar and mercury sulphide, :

2. The provisions of this Article shall not apply to:

(a) Quantities of mercury or mercury compounds to be used for
laboratory-scale research or as a reference standard; or

(b) Naturally occurring trace quantities of mercury or mercury
compounds present in such products as non-mercury metals, ores, or mineral
products, including coal, or products derived from these materials, and

unintentional trace quantities in chemical products; or

(¢) Mercury-added products.
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3. Each' Party shall not allow primary mercury mining that was not being
conducted within its territory at the date of entry into force of the Convention
for it. - :

4.  Each Party shall only allow primary mercury mining that was being
conducted within its territory at the date of entry into force of the Convention
for it for a period of up to fifteen years after that date. During this period,
mercury from such mining shall only be used in mapufacturing of
mercury-added products in accordance with Article 4, in manufacturing
processes in accordance with Article 5, or be disposed in accordance with
Article 11, using operations which do not lead to recovery, recycling,
reclamation, direct re-use or alternative uses.

5. Each Party shall:

, () Endeavour to identify individual stocks of mercury or mercury
compounds exceeding 50 metric tons, as well as sources of mercury supply
generating stocks exceeding 10 metric tons per year, that are located within its

territory;

(b) Take measures to ensurc that, where the Party determines that
excess mercury from the decomm1351omng of chior-alkali facilities is available,
such mercury is disposed of in accordance with the guidelines for

. envu'omnentally sound management referred 1o in paragraph 3 (a) of Article 11,
using operations that do not lead to recovery, recycling, reclamation, direct
re-use or alternative uses.

6. Each Party shall not allow the export of mercury except:

(a) Toa Party that has provided the exportmg Party Wlth its written
consent, and only for the purpose off

(i) A use allowed to the importing Party under this Convention; or
(ii) Environmentally sound interim storage as set out in Article 10; or

(b) To a non-Party that has prqv.ided the exporting Party with its
written consent, including certification demonstrating that:

(i)  The non-Party has measures in place to ensure the protection of
human health and the environment and to ensure its compliance
with the provisions of Articles 10 and 11; and
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(i)  Such mercury will be used only for a use allowed to a Party under
- this, Convention or for environmentally sound interim storage as
set out in Article 10. -

7. An exporting Party may rely on a general notification to the Secretariat
by the importing Party or non-Party as the written consent required by
paragraph 6. Such general notification shall set out any terms and conditions
under which the importing Party or non-Party provides its consent. The
notification may be revoked at any time by that Party or non-Party. The
Secretariat shall keep a public register of all such notifications.

8. Each Party shall not allow the import of mercury frbm a non-Party to
whom it will provide its written consent unless the non-Party has provided
certification that the mercury is not from sources . identified as not allowed

"under paragraph 3 or paragraph 5 (b)

9. A Party that submlts a general notification of consent under paragraph 7
may decide not to apply paragraph 8, provided that it maintains comprchenswc
restrictions on the export of mercury and has domestic measures in place to
ensure that imported mercury is managed in an environmentally sound manner.
The Party shall provide a notification of such decision to the Secretariat,
including - information describing its export restrictions and domestic
regulatory measures, as well as information on the quantities and countries of
origin of mercury imported from non-Parties. The Secretariat shall maintain a
public register of all such notifications. The Implementation and Compliance
Committee shall review and evaluate any such notifications and supporting
information in accordance with Article 15 and may make recommendatmns as
appropriate, to the Conference of the Parties.

10. The procedute set out in paragraph 9 shall be available until the
conclusion of the second meeting of the Conference of the Parties. After that
time, it shall cease to be available, unless the Conference of the Parties decides
otherwise by simple majority of the Parties present and voting, exceépt with
‘respect to a Party that has provided a notification under paragraph 9 before the
end of the second meetmg of the Conference of the Parties.

11. Each Party shall include in its reports submltted pursuant to Article 21
information showing that the requirements of this Article have been met.

12.  The Conference of the Parties shall at its first meeting provide further
guidance in regard to this Article, particularly in regard to paragraphs 5 (a), 6
and 8, and shall develop and adopt the required content of the certification
referred to in paragraphs 6 (b) and 8.
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13. The Conference of the Parties shall evaluate whether the trade in
specific mercury compounds compromises the objective of this Convention
and consider whether specific mercury compounds should, by their listing in
an additional annex adopted in accordance with Article 27, be made subject to
paragraphs 6 and 8. ’

ARTICLE 4
MERCURY-ADDED PRODUCTS

L. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the
manufacture, import or export of mercury-added products listed in Part I of
Annex A after the phase-out date specified for those products, except where an
exclusion is specified in Annex A or the Party has a registered exemptxon
pursuant to Artlcle 6.

2. A Party may, as an alternative to paragraph 1, indicate at the time of
‘ratification or upon entry into force of an amendment to Annex A for it, that it
will implement different measures or strategies to address products listed in
Part I of Annex A. A Party may only choose this alternative if it can
demonstrate that it has already reduced to a de minimis level the manufacture,
import, and export of the large majority of the products listed in Part I of
Annex A and that it has implemented measures or strategies to reduce the use
of mercury in additional products not listed in Part I of Annex A at the time it
notifies the Secretariat of its decision to use this altematxve In addition, a
Party choosing this alternative shall:

(a) . Report at the ﬁrst opportunity to the Conference of the Parties a
description of the measures or strategies implemented, including a
quantification of the reductions achieved; '

®) Implcment measures or strategies to reduce the use of mercury in
any products listed in Part I of Annex A for which a de minimis value has not
yet been obtained; S

(c) Consider additional measures to achieve further reductions; and

~{d)  Not be eligible to claim exemptions pursuant to Article 6 for any
product category for which this alternative is chosen.

No later than five years after the date of entry into force of the Conﬁention, the
Conference of the Parties shall, as part of the review process under paragraph 8,
review the progress and the eﬂ'ectlveness of the measures taken under this

paragraph.
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3. Each Party shall take measures for the mercury-added products listed in
Part IT of Annex A in accordance with the provisions set out therein.

4, The Secretariat shall, on the basis of information provided by Parties,

collect and maintain information on mercury-added products and their

alternatives, and shall make such information publicly available. The

Secretariat shall also make pubhcly available any other relevant information
- submitted by Part1es » :

5. Each Party shall take measures to prevent the incorporation into
assembled products of mercury-added products the manufacture, import and
export of which are not allowed for it under this Article.

6. Each Party shall discourage the manufacture and the distribution in
commerce of mercury-added products not covered by any known use of
- mercury-added products prior to the date of entry into force of the Convention
for it, unless an assessment of the risks and benefits of the product
demonstrates environmental or human health benefits. A Party shall provide to
the Secretariat, as appropriate, information on any such product, including any
information on the environmental and human health risks and benefits of the
product. The Secretariat shall make such information publicly available.

7. Any Party may submit a proposal to the Secretariat for listing a.
mercury-added product in Annex A, which shall include information related to
the availability, technical and economic feasibility and environmental .and
health risks and benefits of the non-mercury alternatives to the product, taking
into account information pursuant to paragraph 4. '

8. No later than five years after the date of entry into force of the
Convention, the Conference of the Parties shall review Annex A and may
consider amendments to that Annex in accordance with Article 27. -

9 In rev1ewmg Annex A pursuant to. paragraph 8 the Conference of the
Parties shall take into account at least:

(2)  Any proposal s_ubmitted under paragraph 7;
(b) The information made available pursuant to paragraph 4; and
(¢) The availability to the Parties of mercury-free alternatives that are

technically and ¢conomically feasible, taking into account the environmental
and human health risks and benefits. -
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Article §

Manufacturing processes in which mercury or
mercury compounds are used

1. For the purposes of this Article and Annex B, manufacturmg processes
in which mercury or'mercury compounds are used shall not include processes
using mercury-added products, processes for manufacturing mercury-added
products or processes that process mercury-containing waste.

2. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the use of
mercury- or mercury compounds in the manufacturing processes listed in Part 1
of Annex B after the phase-out date specified in that Annex for the individual
processes, except where the Party has a regxstered exemptlon pursuant to
Article 6. :

3. Each Party. shall take measures to restrict the use of mercury or mercury
compounds in the processes listed in Part IT of Annex B in accordance W1th the

provisions set out therein,

4, The Secretariat- shall, on the basis of information provided by Parties,
collect and maintain information on processes that use mercury or mercury
compounds and their alternatives, and shall make such information publicly
available. Other relevant information may also be submitted by Parties and
shall be made publicly available by the Secretariat. :

5. Each Party with one or more facilities that use mercury or mercury
compounds in the manufacturing processes listed in Annex B shall:

(a) Take measures to address emissions and releases of mercury or
mercury compounds from those facilities;

(b) Include in its reports submitted pursuant to Article 21 information.
on the measures taken pursuant to this paragraph; and

(¢) Endeavour to identify facilities within its terrxtory that use
mercury or mercury compounds for processes listed in Annex B and submit to
the Secretariat, no later than three years after the date of entry into force of the
Convention for it, information on the number and types of such facilities and
the estimated annual amount of mercury or mercury compounds used in those
facilities. The Secretariat shall make such information publicly available.

6. Each Party shall not allow the use of mercury or mercury bompounds in
a facility that did not exist prior to the date of entry into force of the
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Convention for it using the manufacturing processes listed in Annex B. No
exemptions shall apply to such facilities.

7. Each Party shall discourage the development of any facility using any
other manufacturing process in which mercury or mercury compounds are
intentionally used that did not exist prior to the date of entry into force of the
Convention, except where the Party can demonstrate to the satisfaction of the
Conference of the Parties that the manufacturing process provides significant
environmental and health benefits and that there are npo technically and
economically feasible mercury-free alternatives available providing such
benefits.

8.  Parties are encouraged to exchange information on relevant new
technological developments, economically and technically feasible mercury-
free alternatives, and possible measures and techniques to reduce and where
feasible to eliminate the use of mercury and mercury compounds in, and
emissions and releases of mercury and mercury compounds from, the
manufacturing processes listed in Annex B.

5. ‘Any Party may submit a proposal to amend Annex B in order to list a
manufacturing process: in which mercury or mercury compounds are used. It
shall include information related to the availability, technical and economic
feasibility and environmental and health risks and beneﬁts of the BON-Mercury

alternatives to the process.

10. No 'iater_than ﬁvc. years after the date of entry into force of the
Convention, the Conference of the Parties shall review Annex B and may
conisider amendments to that Annex in accordance with Article 27.

11. In any review of Annex B pursuant to paragraph 10, the Conference of
the Parties shall take into account at least:

| (a) Any proposal submitted under paragraph 9;
(b)  The information made available under paragraph 4; and
(c)  The availability for the Parties of mercury-free alternatives which

ar¢ techmically and economically feasible taking - into account the
environmental and health risks and benefits. ' ’ '
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Article 6
Exemptions available to a Party npon request

1.  Any State or regional economic integration organization may register for
one or more exemptions from the phase-out dates listed in Annex A and
Annex B, hereafter referred to as an “exemption”, by notifying the Secretariat
in writing: .

(@)  On becoming a Party to this Convention; or |

(b)v In the case of any mercury-added product that is added by an

amendment to Annex A or any manufacturing process in which mercury ‘is
used that is added by an amendment to Annex B, no later than the date upon

which the applicable amendment enters into force for the Party.

Any such registration shall be accompanied by a statement explammg the
Party’s nced for the exemption.

2. An exemptiOn can be registered either for a category listed in Annex A
or B or for a sub-category identified by any State or regional economic
integration organization.

3. ©  Each Party that has one or more exemptions shall be identified in a
register. The Secretariat shall establish and maintain the register and make it
available to the public.

4.  The register shall include:

(a)  Alist of the Parties that have one or more exemptions;

(b) The exemption or exemptions registered for each Party; and

(c) . The expiration date of each exemption.
5. Unless a shorter period is indicated in the register by a Party, all
exemptions pursuant to paragraph 1 shall expire five years after the relevant
phase-out date listed in Annex A or B. :
6. The Conference of the Parties may, at the request of a Party, decide to .

extend an exemption for five years unless the Party requests a shorter period.
In making its decision, the Conference of the Parties shall take due account of:
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(a) A report from the Party justifying the need to extend the-
exemption and outlining activities undertaken and planned to eliminate the

need for the exemption as soon as feasible;

(b) Available information, including in respect of the availability of
alternative products and processes that are free of mercury or that involve the
- consumption of less mercury than the exempt use; and

(c)  Activities planned or under way to provide environmentally
sound storage of mercury and disposal of mercury wastes.

- An exemption ,ma); only be extended once per product per phase-out date.

7. A Party may at any time withdraw an exemption upon written
notification to the Secretariat. The withdrawal of an exemption shall take
effect on the date specified in the notification.

8.  Notwithstanding paragraph 1, no State or regional economic integration
organization may register for an exemption after five years after the phase-out
date for the relevant product or process listed in Annex A or B, unless one or
more Parties remain registered for an exemption for that product or process,
having received an extension pursuant to paragraph 6. In that case, a State or
regional economic integration organization may, -at the times set out in
paragraphs 1 (a) and (b), register for an exemption for that product or process, .
which shall expire ten years after the relevant phase-out date.

9. No Party may have an exemption in effect at any time after 10 years
after the phase-out date for a product or process listed in Annex A or B.

- Article'7
Artisanal and small-scale gold mining

1. The measures in this Article and in Annex C shall apply to artisanal and
small-scale gold mining and processing in which mercury amalgamation is
used to extract gold from ore. :

2. Each Party that has artisanal and small-scale gold mining and processing
subject to this Article within its territory shall take steps to reduce, and where
feasible eliminate, the use of mercury and mercury compounds in, and the
emissions and releases to the cnv1ronment of mercury from, such mining and
processing.
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3. Each Party shall notify the Secretariat if at any time the Party
determines that artisanal and small-scale gold mining and processing in its
territory is more than insignificant. If it so determines the Party shall:

(a) - Develop and implement a national action plan in accordance with
‘Annex C;

(b)  Submit its national action plan to the Secretariat no later than
three years after entry into force of the Convention for it or three years after
the notiﬁcation to the Secretariat, whichever is later; and

(¢)  Thereafter, provide a review every three years of the progress
made in meeting its obligations under this Article and include such reviews in

its reports submitted pursuant to Article 21.

4.  Parties may cooperate with each other and with relevant
intergovernmental organizations and other entities, as appropriate, to achieve
the objectives of this Article. Such cooperation may mclude

(a) Development of strategies to prevent the diversion of mercury or
mercury compounds for use in artlsanal and small-scale gold mining and
processmg,

) Education, outreach and capacity-building initiatives;

(¢) Promotion of research into sustainable non-mercury alternative
practices;

(d)  Provision of technical and financial assistance;

(e)  Partnerships to assist in the nnplementatmn of their commiiments
under this-Article; and

(f)  Use of existing information exchange mechanisms to promote
knowledge, best environmental practices and alternative technologies that are
environmentally, technically, socially and economically viable.

Article 8
Emissions

1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing
emissions of mercury and mercury compounds, often expressed as “total
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mercury”, to the atmosphere through measures to control emissions from the
point sources falling within the source categories listed in Annex D.

2. For the purposes of this Article:

(a) “Emissions” means emissions of mercury or mercury compounds
to the atmosphere; '

(b) “Relevant source” means a source falling within one of the source
categories listed in Annex D. A Party may, if it chooses, establish criteria to
identify the sources covered within a soutce category listed in Annex D so ldng
as those criteria for any category mc]ude at Jeast 75 per cent of the emissions

from that category;

(¢) “New source” means any relevant source within a category listed
in Annex D, the construction or substantial modification of which is

commenced at least one year after the date of:
) Entry into force of this Convention for the Party concerned; or

(i) Entry into force for the Party concerned of an amendment to
- Annex D where the source becomes subject to the provisions of this
Convention only by virtue of that amendment; :

(d) “Substantial modification” means modification of a relevant
source that results in a significant increase in emissions, excluding any change
in emissions resulting from by-product recovery. It shall be a matter for the
Party to decide whether a modlﬁcatmn is substantial or not;

(e) “Existing source” means any relevant source that is not a new
source; - '

(f) “Tmission limit value” means a limit on the concentration, mass
or emlssmn rate of mercury or mercury compounds, often expressed as “total
mercury”, emitted from a point source.

3. . A Party with relevant sources shall take measures to control emissions
and may prepare a national plan setting out the measures to be taken to control
emissions and its expected targets; goals and outcomes. Any plan shall be
submitted to the Conference of the Parties within -four years of the date of
‘entry into force of the Convention for that Party, If a Party develops an
implementation plan in accordance with Article 20, the Party may mclude in it
the plan prepared pursuant to this paragraph.
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4, For its new sources, each Party shall require the use of best available
techniques and best environmental practices to control and, where feasible,
reduce emissions, as soon as practicable but no later than five years after the
date of entry into force of the Convention for that Party. A Party may use
emission limit values that are consistent with the application of best available

techniques. -

5. For its existing sources, each Party shall include in any national plan,
and shall implement, one or more of the following measures, taking into
account its national circumstances, and the economic and technical feasibility
and affordability of the measures, as soon as practicable but no more than ten
-years after the date of entry into force of the Convention for it:

(a) A quantified goal for conirolling and, where feasible, reducing
emjssions from relevant sources;

(b) Emission limit values for controlling and, where feasible,
-reducing emissions from relevant sources;

(¢) The use of best available techniques and best env1ronmental
practlces to control emissions from relevant sources;

(d) A multi-poliutant control strategy that would deliver co-benefits
for control of mercury emissions; : '

(e) ~ Altemative measures to reduce emissions from relevant sources.

6. - Parties may apply the same measures to all relevant existing sources or

may adopt different measures in respect of different source categories. The -
objective shall be for those measures applied by a Party. to achieve reasonable

progress in reducing emissions over time. .

7. Each Party shall establish, as soon as practicable and no later than five
years after the date of entry into force of the Convention for it, and maintain
thereafter, an inventory of emissions from relevant sources.

8. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, adopt guidance
on:

{a) Best available techniques and on best environmental practices,
taking into account any difference between new and existing sources and the
need to minimize Cross- -media effects; and
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(b) Support for Parties in implementing the measures set out in
paragraph 5, in partxcular in determining goals and in setting" em1ssxon hmxt
values.

9.  The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt
guidance on:

(a) Criteria that Parties may develop pursuant to paragraph 2 (b);
{(b) The metﬁ'odology for preparing inventories of emissions.

10. The Conference of the Parties shall keep under review, and update as
appropriate, the guidance developed pursuant to paragraphs 8 and 9. Parties
shall take the guidance into account in 1mp1ement1ng the relevant provisions of
this Article.

11. Each Party shall include information on its implementation of this
Article in its reports submitted pursuant to Article 21, in particular information
concerning the measures it has taken in accordance with paragraphs 4 to 7 and
the effectiveness of the measures.

Article 9
Releases

i, This Article concerns controlling and, where feasible, reducing releases
of mercury and mercury compounds, ofien expressed as “total mercury®,
land and water from the relevant point sources not ‘addressed in other
provisions.of thlS Convention.

2. For the pu.rposcs of this Article:

(a8) “Releases” means releases of mercury or mercury compounds to
land or water,;

(b) - “Relevant source” means any 51gn1ﬁcant anthropogemc point
source of release as identified by a Pa.rty that is not addressed in other
provisions of this Convention;

(c) “New source” means any relevant source, the construction or
substantial modification of which is commenced at least one year after the date
of entry into force of this Convention for the Party concerned;
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(d) “Substantial modification” means modification of a relevant
source that results in a significant increase in releases, excluding any change in
releases resulting from by-product recovery. It shall be a matter for the Party to
decide whether a modification is substantial or not;

(e) “Existing source” means any relevant source.that is not a2 new
sSource; . ' "

(f)  “Release limit value” means a limit on the concentration or mass
of mercury or mercury compounds often expressed as “total mercury”,
released from a point source.

3. 'Each Party shall, no later than three years after the date of entry into
force of the Convention for it and on a regular basis thercafter identify the
relevant point source categories. :

4, A Party with relevant sources shall take measures to control releases and
may prepare a national plan setting out the measures to be taken to control
releases and its expected targets, goals and outcomes. Any plan shall be
submitted to the Conference of the Parties within four years of the date of
entry into force of the Convention for that Party. If a Party develops. an
implementation plan in accordance with Article 20, the Party may include in it
the plan prepared pursuant to this paragraph.

5. The measures shall include'gne or more of the following, as appropriate:

(a) Release limit values to control and, where feasible, reduce
releases from relevant sources;

(b) The use of best available techniques and best env:ronmental
practices to control releases from relevant sources;

{(c) A multi-pollutant control strategy that would deliver co-benefits
for control of mercury releases;

(d) - Alternative measures to reduce releases from relevant sources.

6.  Each Party shall esiablish as soon as practicable and no later than five
years after the date of entry into force of the Convention for it, and maintain
thereafter, an 1nventory of releases from relevant sources.

7. The Conferencc of the Parties shall, as soon as practidable, adopt
guidance on:
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(a) Best available techniques and on best environmental practices,
taking into account any difference between new and existing sources and the
need to minimize cross-media effects;

(b}  The methodology for preparing inventories of releases.

8. Each Party shall include information on its implementation of this
Article in its reports submitted pursuant to Article 21, in particular information
concerning the measures it has taken in accordancc with paragraphs 3 to 6 and
thc effectiveness of the measures.

Article 10

Environmentally sound interim storage of mercury,
other than waste mercury

1. This Article shall apply to the interim storage of mercury and mercury
compounds as defined in Article 3 that do not fall within the meamng of the
deﬁnmon of mercury wastes set out in Article 11.

2. Each Party shall take measures to ensure that the interim storage of such
mercury and mercury compounds intended for a use allowed to a Party under
this Convention is undertaken in an environmentally sound manner, taking into
account any guidelinés, and in accordance with any requirements, adopted
pursuant to paragraph 3. ’ ‘

3. The Conference of the Parties shall adopt guidelines on the
environmentally sound interim storage of such mercury and mercury
compounds, taking into account any relevant guidelines developed under the
Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous
Wastes and Their Disposal and other relevant guidance. The Conference of the
Parties may adopt requirements for interim storage in an additional annex to
this Conventmn in accordance with Article 27. '

4, Parties shall cooperate, as appropriate, with each other and with relevant
intergovernmental organizations and other entities, to enhance capacity-
building for the environmentally sound interim storage of such mercury and
mercury compounds.
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Article 11
Mercury wastes

1. The relevant definitions of the Basel Convention on the Control of
Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal shall
apply to wastes covered under this Convention for Parties to the Basel
Convention. Parties to this Convention that are not Parties to thec Basel
Convention shall use those definitions as guidance as applied to wastes
covered under this Convention.

2. For the purposes of this Convention, mercury wastes means substances
or objects:

(a) Consisting of mercury or mercury compounds;
(b) Containing mercury or mercury compounds; or
(c) Contaminated with mercury or mercury corhpounds,

ina quahtity above the relevant thresholds defined by the Conference of the
Parties, in colla.boratlon with the relevant bodies of the Basel Convention in a
harmonized manner, that are disposed of or are intended to be disposed of or
‘are required to be disposed of by the provisions of national law or this
Convention. This definition excludes overburden, waste rock and tailings from
mining, except from primary mercury mining, unless they contain mercury or
mercury compounds above thresholds defined by the Conference of the

- Parties.
3. Each Party shall take appropriate measures so that mercury waste is:

(a) Managed in an environmentally sound manner, taking into
account the guidelines developed under the Basel Convention and in
accordance with requirements that the Conference of the Parties shall adopt in
an additional annex in accordance with Article 27. In developing requirements,
the Conference of the Parties shall take into account Parties” waste

management regulations and programmes;

(b) Oh]y recovered, recycled, reclaimed or directly re-used for a use
allowed to a Party under this Convention or for environmentally sound
disposal pursuant to paragraph 3 (a);

(¢) For Partles to the Basel Convention, not transported across
international boundaries except for the purpose of env1ronmentally sound
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disposal in conformity with this Article and with that Convention. In
circumstances where the Basel Convention does not apply to transport across
international boundaries, a Party shall allow such transport only after taking
into account relevant international rules, standards, and guidelines.

4. The Conference of the Parties shall seek to cooperate closely with the
relevant bodies of the Basel Convention in the review and update, as
appropriate, of the guidelines referred to in paragraph 3 (a).

5. Parties are encouraged to cooperate with each other and with relevant
intergovernmental organizations and other entities, as appropriate, to develop
and maintain global, regional and national capacity for the management of
mercury wastes in an environmentally sound manner.

“Article 12
Contaminated sites

1. Each Paﬁy shall endeavour to develop appropriate Strategies for
identifying and assessing sites contaminated by mercury or mercury
compounds ' v

2. Any actions to reduce the risks posed by such sites shall be performed in
an environmentally sound manner incorporating, where appropriate, an
assessment of the risks to human health and the environment from the mercury
or mercury compounds they contam

3. The Conference of the Parties shall adopt guidance on managing
contaminated sites that may include methods and approaches for:

(a) Site idcﬁtiﬁcation and characterization;

(b) Engaging the public;

(c) Humaﬁ health and environmental risk assessments;

(d) Options for managing the risks posed by‘contaminat‘ed sites;
(é) Evaluation of benefits and costs; and | |

(f)  Validation of outcomes.
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4. DParties are encouraged to cooperate in deVeloping strategies and
implementing activities for identifying, assessing, prioritizing, managmg and,
as appropriate, remediating contaminated sites.

"~ Article 13
Financial resources and mechanism

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities, resources in
respect of those national activities that are intended to implement this
Convention, in accordance with its national policies, priorities, plans and
programmes. Such resources may include domestic funding through relevant
policies, development strategies and national budgets, and bilateral and
multilateral funding, as well as private sector involvement.

2. "The overall effect.iveness of implementation of this Convention. by
developing country Parties w111 be related to the effective 1mplementat10n of
this Article.

3. Multilateral, regional and bilateral sources of financial and technical
assistance, as well as capacity-building and technology transfer, are
encouraged, on an urgent basis, to enhance and increase their activities on
mercury in support of developing country Parties in the implementation of this .
Convention relating to financial resources, technical assistance and technology
transfer. ' :

4, ° The Parties, in their actions with regard. to ﬁinding, shall take full
account of the specific needs and special circumstances of Parties that are
small island developing States or least developed countries.

5. A Mechanism for the provision of adecjuate,'predictable, and timely
financial resources is hereby defined. The Mechanism is to support developing

country Parties and Parties with economies in transition in implementing their
obligations under this Convention.

6. The Mechanism shall include:
(a) The Global Erjvironmcﬁt Facility Trust Fund ; and

(b) A specific international Programme to support capacity-building |
and technical assistance.

7. The Global Environment Facility Trust Fund shall provide new,b
predictable, adequate and timely financial resources to meet costs in support of
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implementation of this Convention as agreed by the Conference of the Parties.
For the purposes of this Convention, the Global Environment Facility Trust
Fund shall be operated under the guidance of and be accountable to the
Conference of the Parties. The Conference of the. Parties shall provide
guidance on overall strategies, policies, programme priorities and eligibility
for access to and utilization of financial resources. In addition, the Conference
of the Parties shall provide guidance on an indicative list of categories of
activities that could receive support from the Global Environment Facility
Trust Fund. The Global Environment Facility Trust Fund shall provide
resources to meet the agreed incremental costs of global environmental
benefits and the agreed full costs of some enabling activities.

8. In providing resources for an activity, the Global Environment Facility
Trust Fund should take into account the potential mercury reductions of a
proposed activity relative to its costs. . '

9. For the purposes of this Convention, the Programme referred to in

- paragraph 6 (b) will be operated under the guidance of and be accountable to
the Conference of the Parties. The Conference of the Parties shall, at its first
meeting, decide on the hosting institution for the Programme, which shall be-
an existing entity, and provide guidance to it, including on its duration. All
Parties and other relevant stakeholders are invited to provide financial
resources to the Programme, on a voluntary basis. -

10. The Conference of the Parties and the . entities comprising the
Mechanism shall agree upon, at the first meeting of the Conference of the
Parties, arrar_lgcments to give effect to the above paragraphs.

11.  The Conference of the Parties shall review, no later than at its third
meeting, and thereafter on a regular basis, the level of funding, the guidance
provided by the Conference of the Parties to the entities entrusted to
operationalize the Mechanism. established wvnder this Article and their
_effectiveness, and their ability to address the changing needs of developing
" country Parties and Parties with economies in transition. It shall, based on such
review, take appropriate action to improve the effectiveness of the Mechanism.

12,  All Parties, within their capabilities, are invited to contribute to the
Mechanism. The Mechanism shall encourage the provision of resources from
other sources, including the private sector, and shall seek to leverage such
resources for the activities it supports.
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Article 14
Capacity-building, technical assistance and technology transfer

1. Parties shall cooperate to provide, within their respective capabilities,
timely and appropriate capacity-building and technical assistance to developing
country Parties, in particular Parties that are least developed countries or small
island developing States, and Parties with economies in transition, to assist them
in implementing their obligations under this Convention.

2. Capacity-building and technical assistance pursuant to paragraph 1 and
Article 13 may be delivered through regional, subregional and national
arrangements, including existing regional and subregional centres, through
other ‘multilateral and bilateral means, and through partnerships, including
parinerships involving the private sector. Cooperation and coordination with
other multilateral environmental agreements in the field of chemicals and
wastes should be sought to increase the effectiveness of technical assistance

and its delivery.

3. Developed country Parties and other Partles within their capablhtxes
shall promote and facilitate, supported by the private sector and other relevant
stakeholders as appropriate, development, transfer and diffusion of, and access
to, up-to-date env1ronmentally sound alternative technologies to developing
country Parties, in particular the least developed countries and small island
- developing States, and Parties with economies in transition, to strengthen their
capacity to effectively implement this Convention. |

4. . The Conference of the Parties shall, by its second meeting and thereafter
on a regular basis, and taking into account submissions and reports from
Parties including those as provided for in Article 21 and information prov1ded
by other stakeholders:

(a) Consider information on existing initiatives and progress made in
relation to alternatlve technologies; :

(b) Consider the needs of Parties, particularly developing country
Parties, for alternative technologles and

(c) Identify =challenges experlenced by Partles particularly
developing country Parties, in technology transfer.

5. The Conference of the Pames shall make recommendations on how
capacity-building, technical assistance and technology transfer could be further
enhanced under this Article,
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Article 15
Imblementation and Compliance Committee

1. A mechanism, including a2 Committee as a subsidiary body of the
Conference of the Parties, is hereby established to promote implementation of
and review compliance with, all provisions of this Convention. The
mechanism, including the Committee, shall be facilitative in nature and shall
pay - particular attention to the respective national c¢apabilities and
‘circumstances of Parties. = '

2. The Committee shall promote implementation of, and- review
compliance with, all provisions of this Convention. The Committee shall
examine both individual and systemic issues. of implementation and
compliance and make recommendations, as appropriate, to the Conference of
the Parties. o : '

3. The Committee shall consist of 15 members, nominated by Parties and
elected by the Conference of the Parties, with due consideration to equitable
geographical representation based on the five regions of the United Nations;
the first members shall be elected at the first meeting of the Conference of the
Parties and thereafter in accordance with the rules of procedure approved by
the Conference of the Parties pursuant to paragraph 5; the members of the
Committee shall have competence in a field relevant to this Convention and

reflect an appropriate balance of expertise.
4. The Committee may consider issues on the basis of:

(a) Written submissions from any Party with respect to its own
compliance; '

(b) National repérts in accordance with Article 21; and
(¢) Requests from the Conference of the Parties.

5. The Committee shall elaborafe, its rules of procedure, which shall be
subject to approval by the second meeting of the Conference of the Parties; the
Conference of the Parties may adopt further terms of reference for the

Committee.

6. The Committee shall make every effort to adopt its recommendations by
consensus. If all efforts at consensus have been exhausted and no consensus is
reached, such recommendations shall as a last resort be adopted by a three-
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fourths majority vote of the members present and voting, based on a quorum of
two-thirds of the members.

Article 16
Health aspects

1. Parties are encouraged to:

(a) - Promote the development and implementation of strategies and
programmes to identify and protect populations at risk, particularly vulnerable
populations, and which may include adopting science-based health guidelines
relating to the exposure to mercury and mercury compounds, setting targets for
mercury exposure reduction, where appropriate, and public education, with the
participation of public health and other involved sectors;

(b) Promote the development-and implementation of science-based
educational and preventive programmes on occupational exposure to mercury
and mercury compounds;

(c) Promote appropriate health-care services for prevention,
treatment and care for populations affected by the exposure to mercury or -
mercury compounds; and -

(d) Establish and strengthen, as appropriate, the mstltutlonal and
health professional capacities for the prevention, diagnosis, treatment and
monitoring of health risks related to the exposure to mercury and mercury
compounds. '

2. The Conference of the Parties, in conmdcrmg health-related issues or
act1v1t1cs should

(a) Consult and collaborate with the World Health Organization, the
International Labour Organization and other relevant intergovernmental
organizations, as appropriate; and

(b) Promote cooperation and exchange of information with the World
Health Organization, the International Labour Organization and other relevant
intergovernmental organizations, as appropriate. :
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Article 17
Jnformation exchange
1. Each Party shall facilitate the exchange of:

(a) - Scientific, technical, economic and legal information concerning
mercury and mercury compounds, including toxicological, ecotoxicological
and safety information;

, (b) Information on the reduction or elimination of the production,
use, trade, emissions and releases of mercury and mercury compounds;

(c) . Information on iechnically and economically viable alternatives
to: '

(i) Mercury-added products;

(if) - Manufacturing processes in which mercury or mercury
compounds are used; and :

(iii) Activities and processes that emit or release mercury or mercury
: compounds;

mcludmg information-on the health and environmental risks and economic and
social costs and benefits of such alternatives; and

(d) Epidemiological information concerning - health impacts
associated with exposure to mercury and mercury compounds, in close
cooperation with the World Health Organization and other relevant
organizations, as appropriate.

2. Parties may exchange the jnformation referred to in paragraph 1 directly,
through the Secretariat, or in cooperation with other relevant organizations,
including the secretariats of chemicals and wastes conventions, as appropriate.

3. The Secretariat shall facilitate cooperation in the exchange of information -
referred to in this Article, as well as with relevant organizations, including the
secretariats of multilateral environmental agreements and other international
initiatives. In addition to information from Parties, this information shall include
information from intergovernmental and non-governmental organizations with
expertise in the area of mercury, and from national and international 1nst1tut10ns

with such expertise.
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4, Each Party shall designate a national focal point for the exchange of
information under this Convention, mcludlng with regard to the consent of
importing Partles under Article 3.

5. For the purposes of this Convention, information on the health and
safety of humans and the environment shall not be regarded as confidential.
Parties that exchange other information pursuant to this Convention shall
protect any confidential information as mutually agreed.

Article 18
Public information, awareness and education
1. Each P'arty shall, within its cépabilities, pro:noté and facilitate:
(a)' Provision to the public of available information on:

(i) The health and environmental effects of mercury and
mercury compounds;

(i)  Alternatives to mercury and mercury compounds;
(ifi) The topics identified in paragraph 1 of Article 17; -

(iv) The results of its research, development and monitoring
activities under Article 19; and

(v)  Activities to meet its obligations under this Convention;

(b) * Education, training and public awareness related to the effects of
exposure to mercury and mercury compounds on human health and the
environment in collaboration with relevant- intergovernmental and
non-governmental organizations and vulnerable populations, as appropriate.

2. Each Party shall use existing mechanisms or give consideration to the
development of mechanisms, such as pollutant release and transfer registers
where applicable, for the collection and dissemination of information - on
estimates of its annual quantities of mercury and mercury compounds that are
emitted, released or disposed of through human activities.
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Article 19
‘Research, development and monitoring

1. Parties shall endeavour to cooperate to develop and xmprove, taking into
account thelr respective circumstances and capabilities:

(a) Inventories of use, consumption, and anthropogenic emissions to
air and releases to water and land of mercury and mercury compounds;

(b) Modelling and geographically representative monitoring of levels
of mercury and mercury compounds in vulnerable populations and in
environmental medie, including biotic media such as fish, marine mammals,
sea turtles and birds, as well as collaboration in the collecnon and exchange of
relevant and appropriate samples;

‘ (c) . Assessments of the impact of mercury and mercury compounds
on human health and the environment, ‘in addition to social, economic and
cultural impacts, particularly in respect of vulnerable populations;

(d) Harmonized methodologies for the activities undertaken under
subparagraphs (a), (b) and (c),

(¢) Information on the environmental cycle, transport (including
long-range transport and deposition), transformation and fate of mercury and
mercury compounds in a range of ecosystems, taking appropriate account of
the distinction between anthropogenic and natural emissions and releases of
mercury and of remobilization of mercury from historic deposition;

(f) - Information on commerce and trade in mercury and mercury
compounds and mercury-added products; and

(8 Informatlon and research on the ‘technical and economic
availability of mercury-free products and processes and on best available
techniques and best environmental practices to reduce and monitor emissions
-and releases of mercury and mercury compounds.

2, Parties should, where appropriate, build on existing monitoring
networks and research programmes in undertaking the activities identified in

paragraph 1.
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Article 20
Implementation plans

1. Each Party may, following an initial assessment, develop and execute an
implementation plan, taking into account its domestic circumstances, for
meeting the obligations under this Convention. Any such plan should be
transmitted to the Secretariat as soon as it has been developed.-

2. Each Party may review and update its implementation plan, taking into
account its domestic circumstances and referring to guidance from the
Conference of the Parties and other relevant guidance.

3. Parties should, in undértaking work in paragraphs 1 and 2, consult
national stakeholders to facilitate the development, 1mp1ementat1cm, review
and updating of then' implementation plans. :

4. Parties may also coordinate  on regional - plans to  facilitate
implementation of this Convention, '

Article 21
Reporting

1. Each Party shall report to the Conference of the Parties, through the
Secretariat, on the measures it has taken to implement the provisions of this
Convention and on the effectiveness of such measures and the possible
challenges in meeting the objectives of the Convention.

2. - Bach Party shall include in its reporting the mformatlon as called for in
Articles 3, 5, 7, 8 and 9 of this Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, decide upon the
tlmmg and format of the reporting to be followed by the Parties, taking into
account the desirability of coordinating reportmg with other relevant chemicals

_and wastes conventions.
Article 22
-Effectiveﬁess eval!iation
1.  The Conference of the Parties shall evaluate the effectiveness of this

C'onvention, beginning no later than six years after the date of entry into force
of the Convention and periodically thereafter at intervals to be decided by it.
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2. To facilitate the evaluation, the Conference of the Parties shall, at its first
meeting, .initiate the establishment of arrangements for providing itself with
comparable monitoring data on the presence and movement of mercury and
mercury compounds in the environment as well as trends in levels of mercury
and mercury compounds observed in biotic media and vulnerable populations.

3. The evaluation shall be conducted on the basis of available scientific,
environmental, technical, financial and economic information, including:

(a). Reports and other monitoring mformatlon provided to the
Conference of the Parties pursuant to paragraph 2; -

(b)  Reports submitted pursuant to Article 21;

(c) Information and recommendations provided pursuant to Article 15;
and ' ' '

(d) Reports and other relevant information on the operation of the
financial assistance, technology transfer and capacity-building a.rrangements
-put in place under this Convention.

Article 23
Conference of the Parties
1. A Conference of the Parties is hereby established.

2. The first meeting of the Conference of the Parties shall be convened by
the Executive Director of the United Nations Environment Programme no later
than one year after the date of entry into force of this Convention. Thereafter,
ordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at regular
intervals to be decided by the Conference.

3. Extraordmary meetmgs of the Conference of the Parties shall be held at
such other times as may be deemed necessary by the Conference, or at the
written request of any Party, provided that, within six months of the request
being communicated to the Parties by the Secretariat, it is supported by at least
one third of the Parties. '

4, The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt
at its first meeting rules of procedure and financial rules for itself and any of
its subsidiary bodies, as well as financial provisions governing the functioning
of the Secretariat.
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5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and
evaluation the implementation of this Convention. It shall perform the
functions assigned to it by this Convention and, to that end, shall:

(a) Estabhsh such subsidiary bod1es as it considers necessary for the
implementation of this Convention;

(b) Cooperate, where appropriate, with competent international
organizations and intergovernmental and non-governmental bodies;

(¢) Regularly review all information made available to it and to the
Secretariat pursuant to Article 21;

(d) Consider any recommendations submitted to it by the
Implementation and Compliance Committee; S

(¢)  Consider and undertake any additional action that may be
required for the achievement of the objectives of this Convention; and

()  Review Annexes A and B pursuant to Article 4 and Article 5.

6. The United Nations, its specialized agencies and the International
Atomic Energy Agency, as well as any State not a Party to this Convention,
may be represented at meetings of the Conference of the Parties as observers.
Any body or agency, whether national or international, governmental or
non-governmental, that is qualified in matters covered by this Convention and
has informed the Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the
Conference of the Parties as an observer may be admitted unless at least one
third of the Parties present object. The admission and participation of
observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the Conference
of the Parties. :

Articlé 24
Secretariat
1. A Secretariat' is hereby estabiished.
2. . The functions of the Secretariat shall ‘bé:

(a) To make arrangements for meetings of* the Conference of the
Parties and its subsidiary bodies and to provide them with services as required;
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(b)  To facilitate assistance to Parties, pa.rticuIAarly developing country
Parties and Parties with economies in transition, on request, in the
implementation of this Convention;

()  To coordinate, as appropriate, with the secretariats of relevant
international bodies, particulatly other chermcals and waste conventions;

(@ To assist Parties in the ,exchange of information related to the
implementation of this Convention;

(¢) To prepare and make available to the Parties periodic reports
based. on information received pursuant to Articles 15 and 21 and other
available information; '

(f)  To enter, under the overall guidance of the Conference of the
Parties, into such administrative and contractual arrangements as may be
required for the effective dlschargc of its functions; and

(g) To perform the other secretariat functions specified in this
Convention and such other functlons as may be determined by the Conference
of the Partles :

3. The secretariat functions for this Convention shall be performed by the
Executive Director of the United Nations Environment Programme, unless the
Conference of the Parties decides, by a three-fourths majority of the Parties
present and voting, to entrust the secretariat functmns to one or more other

" international organizations.

4. The Conference of the Parties, in consultation with appropriate
international bodies, may provide for enhanced cooperation and coordination
between the Secretariat and the secretariats of other chemicals and wastes
conventions. The Conference of the Parties, in consultation with appropriate
international bodies, may provide further guidance on this matter.

Article 25
‘Settlement of disputes

1. Parties shall seek to settle any dispute between them concerning the
interpretation or application of this Convention through negotiation or other
peaceful means of their own choice. -

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or
at any time thereafter, a Party that is not a regional economic integration
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organization may declare in a written instrument submitted to the Depositary
that, with regard to any dispute concerning the interpretation or application of
this Convention, it recognizes one or both of the following means of dispute
settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same
obligation:

- (a)  Arbitration in accordance with the procedure set out in Part I of
Annex E;

(b) Submission of the disputé to the International Court of Justice.

3. AParty that is a regional economic integration organization may make a
declaration with like effect in relation to arbitration in accordance with

paragraph 2.

4, A declaration made pursuant to paragraph 2 or 3 shall remain in force
until it expires in accordance with its terms or until three months after written
notice of its revocation has been deposited with the Depositary. :

5.  The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration
shall in no way affect proceedings pending before an arbitral tribunal or the
International Court of Justice, unless the parties to the dispute otherwise agree.

6. If the parties to a dispute have not accepted the same means of dispute
settiement pursuant to paragraph 2 or 3, and if they have not been able to settle
their dispute through the means mentioned in paragraph 1 within twelve
months following notification by one Party to another that a dispute exists
between them, the dispute shall be submitted to a conciliation commission at
the request of any party to the dispute. The procedure set out in Part II of
Annex E shall apply to conciliation under this Article.

Article 26
Amendments to the Convention
1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the
Conference of the Parties. The text of any proposed amendment shall be
communicated to the Parties by the Secretariat at least six months before the
meeting at which it is proposed for adoption. The Secretariat shall also
communicate the proposed amendment to the signatories to this Convention
and, for information, to the Depositary.
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3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed
amendment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have
been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as. a last
resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Part1es present and

voting at the meeting.

4. An adopted amendment shall be communicated by the Depositary to all
Parties for ratification, acceptance or approval.

5. Ratification, acceptance or approval of an amendment shall be notified
to the Depositary in writing. An amendment adopted in accordance with
paragraph 3 shall enter into force for the Parties having consented to be bound
by it on the ninetieth day after the date of deposit of instruments of ratification,
acceptance or approval by at least three-fourths of the Parties that were Parties
at the time at which the amendment was adopted. Thercafier, the amendment
shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after the date on
which: that Party deposits its instrument of ratification, acceptance or approval
of the amendment.

Article 27
Adoption and amendment of annexes

1.  Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and,
unless expressly provided otherwise, a reference to this Convention constitutes
at the same time a reference to any annexes thereto.

2. Any additional annexes adopted after the entry into force of this
Convention shall be restricted to procedural, scientific, technical or
administrative matters.

3. The following procedure shall apply to the proposal adoptmn and entry
into force of additional annexes to this Conventmn ,

(a) Additional armexes shall be proposed and adopted according to
the procedure laid down in paragraphs 1-3 of Asticle 26; '

(b) Any Party that is unable to accept an additional annex shall so
notify the Depositary, in writing, within one year from the date of
communication by the Depositary of the adoption of such annex. The
Depositary shall without delay notify all Parties of any such notification
received. A Party may at any time notify the Depositary, in writing, that it
withdraws a previous notification of non-acceptance in respect of an additional’
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annex, and the annex shall thereupon enter into force for that Party subject to
subparagraph (c); and -

(¢}  On the expiry of one year from the date of the communication by -
the Depositary of the adoption of an additional annex, the annex shall enter
into force for all Parties that have not submitted a notification of
non-acceptance in accordance with the provisions of subparagraph (b).

4. The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes
to this Convention shall be subject to the same procedures as for the proposal,
adoption and entry into force of additional annexes to the Convention, except
that an amendment to an annex shall not enter into force with regard to any
Party that has made a declaration with regard to amendment of annexes in
accordance with paragraph 5 of Article 30, in which case any such amendment
shall enter into force.for such a Party on the ninetieth day after the date it has
depomtcd with the Depositary its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession with respect to such amendment.

5. If an additional annex or an amendment to an annex is related to an
amendment to this Convention, the additional annex or amendment shall not
enter into force untll such time as the amendment to the Convention enters into
force.

Article 28
Right to vote

I. Each Party to this Convention shall have one vote, except as prowded
for in paragraph 2.

2. A regional economic integration organization, on matters within its

competence, shall exercise jts right to vote with a number of votes equal to the
_number of its member States that are Parties to this Convention. Such an

organization shall not exercise its right to vote if any of its member States

exercises its right to vote, and vice versa.

Article 29
~ Signature

This Convention shall be opened for signature at Kumamoto, Japan, by
all States and regional economic integration organizations on 10 and 11 October
2013, and thereafter at the United Nations Headquarters in New York until
9 October 2014,
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Article 30
Ratifica.’tion, acceptance, approval or accession

1. . This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval

- by States and by regional economic integration organizations. It shall be open
for accession by States and by regional economic integration organizations
from the day after the date on which the Convention is closed for signature.
Instruments of ratification, acceptance, approval " or accession shall be
deposited w1th the Depos1tary '

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party to
this Convention without any of its member States being a Party shall be bound
by all the obligations under the Convention. In the case of such organizations,
one or more of whose member States is a Party to this Convention, the
organization and its member States shall decide on their respecuvd
responsibilities for the performance of their obligations under the Convention.
In such cases, the organization and the member States shall not be cntltled to
exercise rights under the Convention concurrently. :

3. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, a
regional economic integration organization shall declare the extent of its
competence in respect of the -matters governed by this Convention. Any such
organization shall also inform the Depositary, who shall in turn inform the
Parties, of any relevant modification of the extent of its competence.

4. Each State or regional economic integration organization is encouraged
to transmit to the Secretariat at the time of its ratification, acceptance, approval
or accession of the Convention information on its measures to unplement the

Convention,

5. In its instrument of ratification, acccptance, approval or acccssmn any
Party may declare that, with regard to it, any amendment to an annex shall'
enter into force only upon the deposit of its instrument of ratlﬁcatxon,
acceptance, approval or accession with respect thercto

-Article 31
Entry into force

1. This Convention shal] enter into force on the ninetieth day after the date
of dep031t of the fiftieth instrument. of ratification, acceptance, approval or
accession..
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2. For each State or regional economic integration organization that
ratifies, accepts or approves this Convention or accedes thereto after the
deposit of the fifticth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit by such State or regional economic integration organization of
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession. '

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, any instrument déposited by a
regional economic integration organization shall not be counted as additional
to those deposited by member States of that organization.
Article 32 -
Reservations
No reservations may be made to this Convention.
Article 33
Withdrawal
1. At any time after three years from the date on which this Convennoh has
- entered mto force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by
gwmg written notlficatlon to the Depaositary.
2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the
date of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal, or on such
later date as may be specified in the notification of withdrawal. :
Article 34
Depositary

'The Secretary-General of the Umted Nat1ons shall be the Deposntary of
this Convention. -

Article 35
Authentic texts

. The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Dcposﬂary
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IN WITNESS WHEREOQF the undersigned, bemg duIy authonzed to that
effect, have signed this Convention.

Done at Kumamoto, Japan, on this tenth day of October, two thousand and
thirteen.
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Annex A -

Mercury-added products

The following products are excluded from this Annex:

(@  Products essential for civil protection and military uses;

(b) Products for research, calibration of instrumentation, for use as reference standard;

() Where no feasible mercury-free alternative for replacement is 5vai1able, switches and
relays, cold cathode fluorescent lamps and external electrode fluorescent lamps
{CCFL and EEFL) for electronic displays, and measuring devices;

(d)  Products used in traditional or religious practices; and

fe) . Vaccines containing thiomersal as preseérvatives.

Part I: Products subject to Article 4, paragraph 1

]_)até after 1vﬂxiclx
the manufacture,
import or export of
Mercury-added products | the product shall
’ not be allowed
(phase-out date)

Batteries, except for button zinc silver oxide batteries with a mercury 2020
content < 2% and button zinc air batteries with a mercury content <2%

Switches and relays, except very high accuracy capacitance and loss - 2020
measurement bridges and high frequency radio frequency switches and '
relays in momtormg and control instruments with a2 maximum mercury
content of 20 mg per bridge, switch or relay

Compact ﬂuorescent lamps (CFLs) for general hghtmg purposes that are < 2020
30 watts with a mercury content exceeding 5 mg per lamp burner

e,

Linear fluorescent lamps (L¥Ls) for general lighting purposes: 2020
(a) Triband phosphor < 60 watts with a mercury content exceedmg 5 mg '

per lamp;
(b} Halophosphate phosphor < 40 watts with a mercury content exceeding

10 mg per lamp ,
‘| High pressure mercury vapour.lamps (HPMYV) for general lighting purposes 2020

Mercury in cold cathode fluorescent lamps and external electrode fluorescent 2020
lamps (CCFL and EEFL) for electronic displays: -

{a) short length (< 500 mm) with mercury content exceedmg 3.5 mg per lamp
(b) medium length (> 500 mm and <1 500 mm) with mercury content
exceeding 5 mg per lamp

(<) long length (> 1 500 mm) with mercury content exceeding 13 mg per
jamp

Cosmetics {with merk:ury content above 1ppm), including skin lightening 2020
soaps and creams, and not incleding eye area cosmetics where mercury is
used as a preservative and no effective and safe substitute preservatives are
availableX »




Strana 7418

Sbirka mezinirodnich smluv & 53 / 2017

Castka 29

Mercury-added products

Date after which
the manufacture,
import or export of
the product shall
not be allowed

measuring devices installed in large-scale equipment or those used for high
precision measurement, where no suitable mercury-free alternative is
available:

(a) barometers;

{b) hygrometers;

(c) manometers;

{d) thermometers;

_ (phase-out date)
Pesticides, biocides and topical antiseptics 2020 '
The following non-electronic measuring devices except non-electronic 2020

(e) sphygmomanrometers.

¥The intention is not fo cover cosmetics, soaps ot creams with trace contaminants of mercury.
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Part II: Products subject to Article 4, paragraph 3

Mercury-added products . Provisions

Dental amalgam Measures to be taken by a Party to phase down the use of dental

' ' amalgam shall take into account the Party’s domestic circumstances
and relevant international guidance and shall include two or more of
the measures from the following list:

(i) Setting national objectives aiming at dental carjes prevention
and health promotion, thereby minimizing the need for
dental restoration;

(i) Setting national objectives aiming at mipimizing its use;

(iii) Promoting the use of cost-effective and clinically effective
mercury-free alternatives for dental restoration;

(iv) Promoting rescarch and development of quality mercury-free

" materials for dental restoration; _

(v) Encouraging representative professional organizations and
dental schools to educate and train dental professionals and
students on the use of mercury-free dental restoration
alternatives and on promoting best management practices;

(vi) Discouraging insurance policies and programmes that favour
dental amalgam use over mercury-free dental restoration;

(vii) Encouraging insurance policies and programmes that favour
the use of quality alternatives to dental amalgam for dental
restoration; :

(viii) Restnctmg the use of dental amalgam to its encapsulated
form;

(ix) Promoting the use of best environmental practices in dental
facilities to reduce releases of mercury and mercury
compounds to water and land.
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Annex B

Manufacturing processes in which mercury or mercury
compounds are used

Part I: Processes sﬁbjcct to Article 5, paragraph 2

Manufacturing processes using mercury or mercury compounds Phase-out

, _ date
Chlor-alkali production 2025
Acetaldehyde production in which mercury or mercury compounds are used as 5 2018

catalyst
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Part I1: Processes subject to Article 5, paragraph 3

Mercury using process ! Prowsnons

Vinyl chloride Measures to be taken by the Pam:s shall include but not be limited to:

mosomer production (i) Reduce the use of mercury in terms of per unit production by
50 per cent by the year 2020 against 2010 use;

(ii} Promoting measures to reduce the reliance on mercury from
primary mining;

(iii) Taking measures to reduce emissions and releases of mercury to
the environment;

(iv) Supporting reseacch and development in respect of mercury-free
catalysts and processes;

(v) Not allowing the use of mercury five years after the Conference
of the Parties has established that mercury-free catalysts based
on existing processes have become technically and economically
feasible;

{vi) Reportmg to the Conference of the Partles on its efforts to
develop and/or identify alternatives and phase out mercury use
in accordance with Acticle 21.

Sodium or Potassium Measures to be taken by the Parties shall. mclude but not be limited to

Methylate or Ethylate (i) Measures to reduce the use of mercury aiming at the phase out of

' this use as fast as possible and within 10 ycars of the eniry into
force of the Convention;

(ii) Reduce emissions and releases in terms of per unit praduction by
50 per cent by 2020 compared to 2010;

. (iii) Prohibiting the use of fresh mercury from primary mining;

(iv) Supporting rcsearcﬁ and development in respect of mercury-free
processes; -
"(v) Notallowing the use of mercury five years aﬁer‘th'e Conference
of the Parties has established that mercury-free processes have
hecome technically and economlcally feasible;

. (vi) Reporting to the Conference of the Parties on its efforts to
develcp and/or identify alternatives and phase OUt mercury use
in accerdance with Article 21.

Production of .| Measures to be taken by the Parties shall include but not be li_m'ﬁed to:
polyurethane using (i) Taking measures to reduce the use of mercury, aiming at the
mercury contalning . phase out of this use as fast as possible, within 10 years of the
catalysts . . - entry into force of the Convention;

(ii) Taking measures to reduce the reliance on mercury from primary
mercury mining;

(iii) Taking measures to reduce emissions and releases of mercury to
the environment;

(iv) Euncouraging research and development in respect of mercury-
free catalysts and processes;

(v) Reporting to the Conference of the Parties on its efforts to
develop and/or identify alternatives and phase out mercury use in
accordance with Article 21.

L _ Paragraph 6 of Article 5 shall not apply to this manufacturing process.
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Annex C

Artisanal and small-scale gorld, mining

National action plans _
L. Each Party that is subject to the provisions of paragraph 3 of Article 7 shall include i n
its national action plan: _
(2) National objectives and reduction targets;
(b) Actions to eliminate:
i Whole ore amalgamation;
(i)  Open burning of amalgam or processed amalgam,
(fi)  Buming of amalgam in residential areas; and
(iv)  Cyanide leaching in sediment, ore or tailings to which mercury has
been added without first removing the mercury;
{c) Sfeps to facilitate the formahzahon or regulation of the artisanat and small-scale
gold mining sector;

(d) Baseline estimates of the quantities of mercury used and the practices employed
in artisanal and small-scale gold mining and processing within its territory;

(e Strategtes for promoting the reduction of emissions and releases of, and exposure
to, mercury in artisanal and small-scale gold mining and processmg, mcludmg mercury-free
methods; .

() Stategies fbr managing trade and preventing the diversion of mercury and
mercury compounds from bath foreign and domestic sources to nse in artisanal and small
scale gold mining and processing;

" (g) Strategies for involving stakeholders in the implementation and continting
developmcnt of the national action plan;

 (b) Apublic health strategy on the exposure of artisanal and small-scale gold miners
and their communities to mercury. Such a strategy should include, inter alia, the gatbering of.
health data, training for health-care workers and awareness-raising through health facilities;
. () Strategies to prevent the expasure of vulnerable populations, particularly children
and women of child-bearing age, especially pregnant women, 10 mercury used in artisanal and
small-scale gold mining;

(j) - Strategies for providing information to artisanal and small-sca]c gold miners and

affected communities; and

‘(K) A schedule for the implementation of the national action plan.

2. Each Party may include in its national action plan additional strategies to achieve its
objectives, including the use or introduction of standards for mercury-free artisanal and small-
scale gold mining and market-based mechanisms or marketing tools.
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~Annex D

List of point sources of emissions of mercury and mercury
compounds to the atmosphere

Point source category:

Coal-fired power plants;

Coal-fired industrial boilers;

Smelting and roasting processes used in the product:on of non-ferrous metals;V
Waste incineration facilities;

- Cement clinker production facilities.

"V For the purpose of thxs Anncx, “pon-ferrous metals” refers to lead, zinc, copper and
industrial gold
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Annex E

Arbitration and conciliation procedures

Part I: Arbitration procedlire

The arbitration procedure for purposes of paragraph 2 (a) of Article 25 of this
Convention shall be as follows: ' :
Article 1

1. A Party may initiate recourse to arbitration in accordance with Article 25 of this
Convention by written notification addressed to the other party or parties to the dispute. The
notification shall be accompanied by a statement of claim, together with any supporting

documents. Such notification shall state the subject matter of arbitration and include, in
particular, the Articles of this Convention the interpretation or application of which are at issue.

2. The claimant party shall notify the Secretariat that it is referring a dispute to arbitration
pursuant to Article 25 of this Convention. The notification shall be accompanied by the written
notification of the claimant party, the statement of claim, and the supporting documents

referred to in paragraph 1 above. The Secretariat shall forward the mformatlon thus received to

all Partles

Article
1. - Ifadispute is referred to arbitration in accordance with Article 1 above, an arbltral
tnbnnal shall be gstablished. It shall consist of three members.

2. . Each party to the dispute shall appdint an arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall designate by agreement the third arbitrator, who shall be the President of the
tribunal. In disputes between more than two parties, parties in the same interest shall appoint
one arbitrator jointly by agreement. The President of the tribunal shall not be a national of any
of the parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of any
of these parties, nor be employed by any of them nor have dealt with the case in any other .

capacity. ‘
3. . Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appo‘inn‘nent.

Article 3

1. If one of the parties to the dispute does ﬁot appoint an arbitrator within two months of
the date on which the respondent party receives the notification of the arbitration, the other

party may inform the Secretary-General of the United Nations, who shall make the designation
within 2 f\mher two-month period.
2. If the President of the arbitral tribunal has not been designated within two months of

the date of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-General of the United
Nations shall, at the request of a party, designate the Presndent within a further twe-month

period.
Article 4 ‘ '
" The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the provisions of this'
Convention and international law,
Article §

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shail determine its
own riles of procedure. :
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Article 6 _
The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties to the dispute, recommend

essential interim measures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in
particular, using all means at their disposal, shall:

(2) Provide it with all relevant documents, information and facilities; and -

(b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their
evidence, '
Article 8

The parﬁes to the diSpnté and the arbitrators are under an obligation to protect the
confidentiality. of any information or documents that they receive in conﬁdence during the

proceedings of the arbitral tribunal.

- Arncle 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the partlcular
circumstances of the case, the costs of the tribunal shall be borne by the parties to the dispute in
equal shares. The tribunal shall keep a record of all its costs and shall furnish a final statement

thereof to the parties.

Article 10

A Party that has an interest of a legal nature in the subject matter of the dispute that maj
be affected by the decision may intervene in the proceedmgs with the consent of the arbitral
_ tribunal.

Artlcle 11
The arbltral tribunal may hear and determine counterclauns arising directly out of the
subject matter of the dispute.
Article 12 . :
Decisions of the arbitral mbunal on bcth procedure and substance shall be taken by a
majority vote of its members. :
Article 13

L. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to
defend its case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to
make its decision. Absence of a party or a faxlure of a party to defend its case shall not
constitute a bar to the proceedings.

2. . Before rendering its final deczslon, the arbitral tribunal must satxsfy itself that the claim
is well founded in fact and law.

Article 14 )
The arbitral tribunal shall render its final decision within five months of the date on
which it is fully constituted, unless it finds it necéssary to extend the time limit for a period that
should not exceed five more months.

) Artlc]e 15

The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the subject matter of the
dispute and shall state the reasons on which it is based. It shall contain the names of the
members who have participated and the date of the final decision. Any member of the tribunal
may attach a separate or dissenting opinion to the final decision.
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Article 16

The final decision shall be binding on the parties to the dispute. The interpretation of
this Conveéntion given by the final decision shall also be binding upon a Party intervening
.under Article 10 above insofar as it relates to matters in respect of which that Party intervened.
- The final décision shall be without appeal unless the parties to the dispute have agreed in
advance to an appellate procedure,

Article 17

Any-disagreément that may arise between those bound by the final decision in
accordance with Article 16 above, as regards the interpretation or manner of implementation of
that final decision, may be submitted by any of them for decision to the arbitral tribunal that

rendered it.
Part XI: Conciliation procedure

The conciliation procedure for purposes o’f'paragraph 6 of Article 25 of this Convention
shall be as follows:

Article 1

A request by a party to a dispute to establish a conciliation commission pursuant to
paragraph 6 of Article 25 of this Coavention shall be addressed in writing to the Secretariat, -
with a copy to the other party or parties to the dispute. The Secretanat shall forthwith inform

all Parties accordingly.

Article 2

1. The conciliation commission shall, unless the parties to the dlspute otherwnse agree, .
comprise three members, one appointed by each party concerned and a President chosén jointly .
by those members. -
2. In disputes between more than two parties, parties in the same interest shall appoint

their member of the commission _}omtly by agreement. :

Article 3 _

If any appointment by the parties to the dispute is not made within two months of the
date of receipt by the Secretariat of the written request referred to in Article 1 above, the
Secretary-General of the United Nations shall, upon request by any party, make such
appointment within a further two-month period.

Article 4

I the President of the conciliation commission has not been chosen within two months
of the appointment of the second member of the commission, the Secretary-General of the
United Nations shal, upon request by any party to the dispute, designate the President within a
further two-month period. ,

Article 5

The conciliation commission shall assist the parties to the dispute in an mdependent and
impartial manner in their attempt to reach an amicable resolution.

Article 6

1. The conciliation commission may conduct the conciliation proceedmgs insuch a
manner as it considers appropriate, taking fully into account the circumstances of.the case and
the views the parties to the dispute may express, including any request for a swift resolution. It
may adopt its own rules of procedure as necessary, unless the parties otherwise agree.
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2 The conciliation commission may, at any time during the proceedings, make proposals
or recommendations for a resolution of the dispute. '

Article 7

The parties to the dispute shall cooperate with the conciliation commission. In
~ particular, they shall endeavour to comply with requests by the commission to submit written
materials, provide evidence and attend meetings. The parties and the members of the
conciliation commission are under an obligation to protect the confidentizlity of any
information or documents they receive in confidence during the proceedings of the -
commission, ‘

Axticle 8
. The conciliation commission shall take its decisions by a majority vote of its members.

Article 9

Unless the dispute has already been resolved, the conciliation commission shall render a
report with recommendations for resolution of the dispute no later than twelve months of being
fully constituted, which the parties 1o the dispute shall consider in good faith.

Article 10 _

Any disagreement as to whether the conciliation commission has competence to
consider a matter referred to it shall be decided by the commission.
Axrticle 11

The costs of the conciliation commission shall be borne by the parties to the dispute in
equal shares, unless they agrec otherwise. The commission shall keep a record of all its costs
and shall furnish a final statement thereof to the parties.
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I hereby certify that the foregoing
text is a true copy of the Minamata
Convention on Mercury,” done at
Kumamoto, Japan, on 10 October
2013, the original of which is
deposited with the Secretary-General

Je certifie que le texte qui précede
est une copie conforme de la
Convention de Minamata sur le
mercure, faite & Kumamoto, Japon, le
10 octobre 2013, dont Ioriginal se
trouve déposé auprés du Secrétaire

of the United Natjons. général des Nations Unies.
For the Secretary-General, Pour le Secrétaire général,
- The Legal Counsel Le Conseiller juridique
(Under-Secretary-General (Secrétaire général adjoint
for Legal Affairs) aux affaires juridiques)
Miguel de Serpa Soares
United Nations Organisation des Nations Unies

New York, 10 October 2013

New York, le 10 octobre 2013
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 Certified true-copy (XX VI-17)
Copie certifiée conforme (XX ViI-17)
October 2013/octobre 2013



Strana 7430 Sbirka mezinirodnich smluv & 53 / 2017 Castka 29

PREKLAD

Minamatskd imluva o rtuti

Smluvni strany této tmluvy,

uzndvajice, Ze rtut’ je chemicka latka vzbuzujici celosvétové obavy vzhledem k jejimu dalkovému
pfenosu v ovzdusi, k jejimu pfetrvavani v Zivotnim prostfedi, jakmile je do né&j &lovékem zanesena,
k jeji schopnosti hromadit se v ekosystémech a k jejim zdvaznym negativnim dopadim na lidské
zdravi a Zivotni prostiedi,

pripominajice si rozhodnuti 25/5 z 20. tnora 2009 Ridici rady Programu Organizace spojenych
narodd pro Zivotni prostfedi k zahdjeni mezinirodnich krokd vedoucich k nakladani se rtuti
ucelnym, GCinnym a ucelenym zplsobem,

pripominajice si odstavec 221 zavére¢ného dokumentu konference Organizace spojenych narodfi o
udrZitelném rozvoji ,,Budoucnost, kterou chceme®, ktery vyzval k aspésnému vysledku vyjednavani
o globalnim, pravné zavazném nastroji ke rtuti zaméfeném na rizika pro lidské zdravi a Zivotni
prostiedi,

PFipomingjice si op€tovné potvrzeni principll Deklarace o Zivotnim prostfedi a rozvoji z Ria, které
u¢inila konference Organizace spojenych narodii o udrzitelném rozvoji, které mimo jiné zahmuji
spoletné, aviak rozdilné odpovédnosti, a uzndvajice pfislusné podminky a schopnosti stiti a
nutnost globalni akce,

védomy si obav o zdravi, zejména v rozvojovych zemich, které vyvolavd expozice rtuti u
zranitelnych populaci, zvlasté pak Zen, déti a tim i budoucich generaci,

zaznamendvajice zvlastni zranitelnost arktickych ekosystémut a pavodnich spoleéenstvi z diivodu

biomagnifikace rtuti a kontaminace tradi¢nich potravin a obecn&ji majice obavu o pivodni
spoleCenstvi s ohledem na u¢inky rtuti,

uzndvajice dtikladné ponauceni z nemoci minamata, zejména zédvazné zdravotni a environmentélni
dopady zplsobené znelisténim rtuti, a potfebu zajistit sprdvné naklddani se rtuti a zabranit v
budoucnu takovym udélostem,

zdiirazijice dtlezitost finanéni, odborné a technické podpory a podpory v budovani kapacit,
zejména pro rozvojové zemé a zemé s piechodnou ekonomikou, aby se posilily narodni schopnosti
pro nakladani se rtuti a aby se podpofilo ti¢inné plnéni této imluvy,

uzndvajice také cinnost Svétové zdravotnické organizace v ochran¢ lidského zdravi s ohledem na
rtut’ a role souvisejicich mnohostrannych environmentalnich smluv, zvlasté Basilejské timluvy o
kontrole pohybu nebezpeinych odpadl pfes hranice statl a jejich zneskodfiovani a Rotterdamské
umluvy o postupu pfedchoziho souhlasu pro urité nebezpeéné chemické latky a pesticidy v
mezinarednim obchodu,

uzndvajice, e tato umluva a ostatni mezindrodni dohody v oblasti Zivotniho prostfedi a obchodu se
vzajemné podporuji,
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zduraziiujice, Z¢ nic v této iumluvé nezamysli ovlivnit prava a povinnosti kterékoliv smluvni strany
vyplyvajici z jakékoliv stavajici mezindrodni dohody,

srozumény, ze vyse uvedeny odstavec neni zamySlen k vytvoreni hierarchie mezi touto imluvou a
dal3imi mezindrodnimi nastroji,

zaznamenavajice, Ze nic v této Gmluvé nebrani smluvni strané, aby pfijala dodate¢nd vnitrostatni
opatfeni v souladu s ustanovenimi této Umluvy za ufelem ochrany lidského zdravi a Zivotniho

prostiedi pfed expozici rtuti v souladu s dal$imi zavazky této smluvni strany plynoucimi z platného
mezinarodniho préva,

se dohodly takto:
Clanek 1
Cil
Cilem této umluvy je ochrana lidského zdravi a Zivotniho prostfedi pfed emisemi a uniky rtuti a
slou€enin rtuti zptisobenymi lidskou €innosti.

Clanek 2
Definice
Pro téely této umiuvy:
a) ,heprimyslova téZba zlata a tézba zlata v malém méfitku* znamena tézbu zlata

provadénou jednotlivymi t&Zafi nebo malymi spolenostmi s omezenymi kapitalovymi
investicemi a vyrobou;

b) ,nejlepdi dostupné techniky* znamenaji techniky, které jsou neji¢inngjsi k zamezeni, a
pokud to neni proveditelné, ke snizeni emisi a Unikl rtuti do ovzdudi, vody a pidy a
celkové ke snizeni dopadu téchto emisi a unikti na Zivotni prostfedi, pfi zohlednéni
ekonomickych a technickych podminek pro uréitou smluvni stranu nebo urcité zatizeni na
ltizemi této smluvni strany. V této souvislosti:

1) ,nejlepdi znamend nejacinn&di pfi dosaZeni vysoké obecné urovné ochrany
Zivotniho prostiedi jako celku;

ii) ,,dostupné“ techniky znamenaji, s ohledem na uritou smluvni stranu a uréité
zafizeni na Uzemi této smluvni strany, takové techniky, které byly vyvinuty
v rozsahu umoZziiujicim zavedeni v pf{slusném primyslovém odvétvi za ekonomicky
a technicky pfijatelnych podminek, pfi zahrnuti ndkladd a pfinostl, bez ohledu na to,
zda jsou nebo nejsou tyto techniky pouzivany nebo vyvijeny na dzemi této smluvni
strany, pokud jsou provozovateli zaf{zeni dle této smluvni strany dostupné, a

iif) ,,techniky* znamenaji pouZité technologie, vyrobni postupy a zpisoby, na jejichz
zakladé jsou zafizeni navrhovana, budovana, udrZovana, provozovdna a
odstavovana,

c) ,,nejlepsi environmentalni postupy® znamenaji vyuZiti nejvhodné&j3i kombinace kontrolnich
opatfeni a strategii pro Zivotni prostfedi;
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d)

g)

h)

),

k)

Hrtut’™ znamena elementarni rtut’ (Hg(0), ¢islo CAS 7439-97-6);

,slouenina rtuti znamena jakoukoli latku skladajici se z atomi rtuti a jednoho nebo vice
atomi jiného chemického prvku, kterda miiZze byt rozloZena na odlisné slozky pouze
chemickymi reakcemi;

»vyrobek s pfidanou rtuti* znamena vyrobek nebo slozku vyrobku, ktery(4) obsahuje rtut
nebo slou¢eninu rtuti, ktera byla zamémé pfidana;

.smluvni strana® znamend stat nebo organizaci regiondlni hospodarské integrace, ktery/a
souhlasil/a se zdvazky této imluvy a pro ktery/ou je imluva platna;

,piitomné a hlasujici smluvni strany* znamenaji smluvni strany pf¥itomné a odevzdavajici
hlas pro nebo proti na zasedani smluvnich stran;

,primarni t€Zba rtuti* znamena t&zbu, v niZ je zakladni hledanou surovinou rtut’;

,organizace regionalni hospodédfské integrace” znamena organizaci tvofenou
svrchovanymi staty dané oblasti, na niz jeji clenské stity prevedly své pravomoci
vzhledem k zéleZitostem upravenym touto imluvou a ktera je pln& opravnéna v souladu s
jejimi vnitfnimi postupy podepsat, ratifikovat, pfijmout, schvalit tuto umluvu nebo k ni
pfistoupit a

,,povolené pouziti“ znamend jakékoli pouZiti rtuti nebo slouenin rtuti smluvni stranou v
souladu s touto umluvou, véetné, avsak nikoliv pouze, pouZiti v souladu s ¢lanky 3, 4, 5, 6
a7.

Clanek 3
Zdroje nabidky rtuti a obchod se rtuti

1. Pro Géely tohoto ¢lanku:

a)

b)

odkazy na ,rtut* zahrnuji smési rtuti s jinymi latkami, vCetn€ slitin rtuti, s obsahem rtuti
nejméné 95 hmotnostnich procent a

,,sloudeniny rtuti jsou chlorid rtutny (znamy také jako kalomel), oxid rtutnaty, siran
rtutnaty, dusi¢nan rtut'naty, cinabarit (rumélka) a sulfid rtut'naty.

2. Ustanoveni tohoto &lanku se nevztahuji na:

a)

b)

mnoZstvi rtuti nebo sloudenin rtuti, které se pouZiji pro laboratorni vyzkum nebo jako
referenéni standard nebo

piirozené se vyskytujici stopovéd mnoZstvi rtuti nebo slouCenin rtuti pfitomna v takovych
vyrobeich jako nertut'ové kovy, rudy nebo mineralni produkty, vEetné uhli, nebo vyrobcich
odvozenych z téchto surovin, a na nezamySlend stopovd mnoZstvi v chemickych
vyrobcich, nebo

vyrobky s pfidanou rtuti.
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3. Zadna smluvni strana nepovoli primérni t&Zbu rtuti, ktera neprobihala na jejim tzemi k datu
vstupu umluvy v platnost pro tuto smluvni stranu.

4. Kazda smluvni strana povoli pouze primarni téZbu rtuti, kterd se provadéla na jejim tizemi k datu
vstupu imluvy v platnost pro tuto smluvni stranu, na dobu maximédln& 15 let po tomto datu. V
tomto obdobi se takto vytéZena rtut’ pouZije pouze pro vyrobu vyrobkd s p¥idanou rtuti v souladu s
¢lankem 4, ve vyrobnich procesech v souladu s ¢lankem 5 nebo se odstrani v souladu s ¢lankem 11
za pouZiti postuptl, které nevedou ke znovuziskani, recyklaci, odbé&ru, pfimému opé&tovnému pouziti
nebo alternativnim pouZitim.

5. Kazd4 smluvni strana:

a) bude usilovat o identifikaci jednotlivych zasob rtuti nebo slou€enin rtuti presahujicich 50
tun a zdrojt nabidky rtuti vytvatejicich zdsoby presahujici 10 tun ro¢né, jez se nachazeji na
jejim Nizemi;

b) pfijme opatieni k zajisténi, aby tam, kde smluvni strana rozhodne, Ze je k dispozici
pfebyte€na rtut’ z odstavenych zafizeni pro vyrobu chloru a alkalickych hydroxidd, byla
tato rtut’ odstranéna v souladu s pokyny pro environmentalné Setrné nakladani podle ¢l. 11
odst. 3 pism. a) pomoci postupt, které nevedou ke znovuziskani, recyklaci, odbéru,
piimému opétovnému pouziti nebo alternativnim pouZitim.

6. Zadna smluvni strana nepovoli vyvoz rtuti kromé:

a) vyvozu do smluvni strany, kteréd poskytla vyvazejici smluvni stran€ pisemny souhlas, a to pouze
pro acely:
i) povoleného pouziti pro dovazejici smluvni stranu dle této imluvy nebo
i1) environmentalné Setrného prozatimniho uloZeni podle ¢lanku 10 nebo

b) vyvozu do statu, jenZ neni smluvni stranou, ktery poskytl vyvazejici smluvni strané pisemny
souhlas, véetné potvrzeni o tom, Ze:

1) tento stat, jenZ neni smluvn{ stranou, ma zavedena opatieni k zajisté€ni ochrany lidského zdravi
a Zivotniho prostfedi a k zajisténi jeho dodrZovani ustanoveni ¢lanki 10a 11 a

ii) tato rtut’ bude pouZita pouze pro povolené pouziti pro smluvni stranu dle této imluvy nebo
pro environmentalng Setrné prozatimni uloZeni podle ¢lanku 10.

7. Vyvazejici smluvni strana se miiZe spolehnout na obecné oznameni pro sekretariat od dovazejici
smluvni strany nebo statu, ktery neni smluvni stranou, jako na pisemny souhlas pozadovany podle
odstavce 6. Takové obecné oznameni stanovi veskera pravidla a podminky, za nichz dovazejici
smluvni strana nebo stat, jenZ neni smluvni stranou, poskytne sviij souhlas. Oznameni miZe byt
kdykoliv vzato zpé&t touto smluvni stranou nebo stitem, jenz neni smluvni stranou. Sekretariat vede
vefejny registr viech téchto oznameni.
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8. Zadna smluvni strana nepovoli dovoz rtuti ze statu, jenZ neni smluvni stranou a jemuZ poskytne
svllj pisemny souhlas, pokud tento stit, jenZ neni smluvni stranou, nepfedlozil potvrzeni, Ze rtut’
neni ze zdrojii uvedenych jako nepovolené podle odstavee 3 nebo odst. 5 pism. b).

9. Smluvni strana, kterd poskytne obecné oznameni souhlasu podle odstavce 7, se miize rozhodnout
nepouzit odstavec 8, pokud dodrzi vieobecnd omezeni vyvozu rtuti @ ma na vnitrostatni trovni
zavedena opatieni zajist'ujici, Ze se s dovezenou rtuti naklada environmentalné Setrnym zpisobem.
Tato smluvni strana poskytne ozndmeni o tomto rozhodnuti sekretariatu, véetné informace
popisujici jeji vyvozni omezeni a vnitrostatni regula¢ni opatfeni, jakoZ i informace o mnozstvi a
statech plivodu rtuti dovezené ze statl, které nejsou smluvnimi stranami. Sekretariat vede vefejny
registr vSech téchto oznameni. Vybor pro plnéni a dodrZovani pfezkouma a vyhodnoti jakékoliv
takové ozndmeni a doprovodné informace v souladu s ¢lankem 15 a mize, dle potfeby, vydat
doporuéeni pro konferenci smluvnich stran.

10. Postup uvedeny v odstavci 9 lze pouzit do ukonceni druhého zasedani konference smluvnich
stran. Poté prestane byt pouZitelny, pokud konference smluvnich stran nerozhodne jinak prostou
vétiinou smluvnich stran pfitomnych a hlasujicich, s vyjimkou pro tu smluvni stranu, kterd poskytla
oznameni podle odstavce 9 pied koncem druhého zasedani konference smluvnich stran.

11. Kazd4a smluvni strana zahrne do svych zprdv predklddanych podle €lanku 21 informaci
potvrzujici, Ze poZadavky tohoto ¢lanku byly splnény.

12. Konference smluvnich stran na svém prvnim zasedani stanovi dal$i zasady k tomuto ¢lanku,
zejména s ohledem na odst. 5 pism. a) a odstavce 6 a 8 a vypracuje a pfijme pozadovany obsah
potvrzeni uvadéného v odst. 6 pism. b) a v odstavci 8.

13. Konference smluvnich stran vyhodnoti, zda obchodovéni s uréitymi slouceninami rtuti porusuje
cil této Bmluvy, a zvazi, zda by se na urcité slou€eniny rtuti, po jejich zafazeni do dodate¢né piilohy
pfijaté v souladu s ¢lankem 27, mély vztahovat odstavce 6 a 8.

Clanek 4
Vyrobky s pfidanou rtuti

1. Zadna smluvni strana nepovoli, ptijetim pFislusnych opatfeni, vyrobu, dovoz nebo vyvoz vyrobki
s pfidanou rtuti uvedenych v &4sti I pfilohy A po terminu ukonceni uvedeném pro tyto vyrobky,
kromé ptipadd, kdy je vyloueni uvedeno v pffloze A nebo smluvni strana zaregistrovala vyjimku
podle ¢lanku 6.
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2. Smluvni strana miize, alternativné k odstavci 1, oznamit v okamziku ratifikace nebo pfi vstupu
zmény pfilohy A v platnost pro tuto smluvni stranu, Ze zavede odliSna opatfeni nebo strategie
zaméfené na vyrobky zafazené do &asti [ pFilohy A. Smluvni strana miize tuto moZnost zvolit,
pouze pokud dokaZe prokazat, Ze jiz sniZila na nejniZ&i roven vyrobu, dovoz a vyvoz velké vétsiny
vyrobkl zafazenych do ¢asti [ pfilohy A a zavedla opatfeni nebo strategie ke sniZeni pouZiti rtuti
v dalich vyrobcich nezafazenych do &asti I piilohy A v okamzZiku, kdy oznamuje sekretariatu své
rozhodnuti vyuZzit této moznosti. Kromé toho, smluvni strana vyuZzivajici tuto moznost:

a) pfi nejblizsi prileZitosti poda zpravu konferenci smluvnich stran popisujici zavedena opatfeni
nebo strategie, véetné vycisleni dosazenych snizeni;

b) plni opatfeni nebo strategie ke snizeni pouZiti rtuti ve viech vyrobcich uvedenych v ¢asti |
ptilohy A, pro néz jesté nebylo dosaZeno nejnizsich hodnot;

¢) zvazi dodatecnd opatfeni k dosazeni dalSich sniZeni a

d) neni zplisobild pozadovat vyjimky podle ¢lanku 6 pro jakoukoliv kategorii vyrobki, pro néz je
zvolena tato moZnost.

Nejpozdé&ji pét let po datu vstupu umluvy v platnost konference smluvnich stran pfezkoumd jako
sougast pfezkumu podle odstavce 8 pokrok a G&innost opatfeni pfijatych podle tohoto odstavce.

3. Kazda smluvni strana pfijme opatfeni pro vyrobky s pfidanou rtuti uvedené v &asti II pfilohy A
v souladu s opatfenimi tam uvedenymi.

4. Sekretariat na zakladé informaci poskytnutych smluvnimi stranami shromazd'uje a uchovava
informace o vyrobcich s pfidanou rtuti a jejich alternativach a tyto informace zvefejni. Sekretariat
rovnéZ zvefejni jakékoliv dalsi pfisluiné informace ptedloZzené smluvnimi stranami.

5. Kazd4 smluvni strana pfijme opatfeni zabrafujici zafazeni vyrobki s pfidanou rtuti do sloZzenych
vyrobki, jejichZ vyroba, dovoz a vyvoz nejsou povoleny timto &lankem.

6. Zadna smluvni strana nebude doporucovat vyrobu a uvadéni na trh vyrobki s pfidanou rtuti
nezahrnutych do kteréhokoliv znamého pouziti vyrobkt s pfidanou rtuti pfed datem vstupu této
timluvy v platnost pro tuto smluvni stranu, kromé& piipadu, kdy hodnoceni rizik a pfinosti vyrobku
prokaZe piinosy pro Zivotni prostfedi a lidské zdravi. Smluvni strana poskytne sekretariatu, v
pfipadé potfeby, informace o kazdém takovém vyrobku, vietn€ informaci o rizicich a pfinosech
vyrobku pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Sekretariat tyto informace zverejni.

7. Jakdkoliv smluvni strana mize piedlozit sekretaridtu ndvrh na zafazeni vyrobku s pfidanou rtuti
do prilohy A, ktery bude obsahovat informace o dostupnosti, technické a ekonomické
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proveditelnosti a rizicich pro Zivotni prostfedi a zdravi a pfinosech bezrtutovych alternativ tohoto
vyrobku, s pfihlédnutim k informacim podle odstavce 4.

8. Nejpozdg&ji pét let po datu vstupu umluvy v platnost konference smluvnich stran pfezkouma
pfilohu A a miiZe zvaZit zm&ny této pfilohy v souladu s &lankem 27.

9. Pfi prezkumu pfilohy A podle odstavce 8 konference smluvnich stran zohledni alespoii:

a) jakykoliv navrh pfedloZeny podle odstavce 7;
b) informace predloZené podle odstavce 4 a
c) dostupnost bezrtutovych alternativ pro smluvni strany, které jsou technicky a ekonomicky

proveditelné, pfi zohlednéni rizik a pfinost pro Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Clanek 5
Vyrobni procesy pouZivajici rtut’
nebo slouceniny rtuti

1. Pro potfeby tohoto &lanku a pfilohy B vyrobni procesy, v nichz se pouziva rtut’ nebo slou¢eniny
rtuti, nezahrnuji procesy pouzivajici vyrobky s pfidanou rtuti, procesy pro vyrobu vyrobkd s
pfidanou rtuti nebo procesy zpracovavajici odpad obsahujici rtut’.

2. Piijetim odpovidajicich opatfeni Zadna smluvni strana nepovoli pouziti rtuti nebo sloucenin rtuti
ve vyrobnich procesech uvedenych v ¢asti I pfilohy B po terminu ukonéeni uvedeném v této pfiloze
pro jednotlivé procesy, kromé pfipadt, kdy tato smluvni strana zaregistrovala vyjimku podle ¢lanku
6.

3. Kazda smluvni strana uéini opatfeni k omezeni pouZiti rtuti nebo slouenin rtuti v procesech
uvedenych v &asti 11 pfilohy B v souladu s opatfenimi tam uvedenymi.

4. Sekretariat na zaklad¢ informaci poskytnutych smluvnimi stranami shromazd’uje a uchovava
informace o procesech, které pouZivaji rtut’ nebo sloueniny rtuti a jejich alternativy, a tyto
informace zvefejni. Dal3i pfisluiné informace mohou byt smluvnimi stranami rovnéz pfedloZeny a
sekretariat je zvefejni.
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5. Kazdé4 smluvni strana s jednim nebo vice zafizenimi, které pouZivaji rtut’ nebo slou¢eniny rtuti ve
vyrobnich procesech uvedenych v piiloze B:

a) pfijme opatfeni zaméfend na emise a Uniky rtuti nebo sloucenin rtuti z téchto zafizent;

b) zafadi do svych zprdv pfedkladanych podle ¢lanku 21 informace o opatrenich u¢inénych podle
tohoto odstavce a

c) bude usilovat o identifikaci zafizeni na svém tzemi, které pouZivaji rtut nebo slouceniny rtuti
zafazené v priloze B, a do tfi let po datu vstupu imluvy v platnost pro tuto smluvni stranu
predlozi sekretariatu informace o poctu a typu té€chto zafizeni a odhadovaném roénim mnoZzstvi
rtuti nebo sloucenin rtuti pouZitém v té€chto zafizenich. Sekretariat tyto informace zvefejni.

6. Zadna smluvni strana nepovoli pouziti rtuti nebo sloucenin rtuti v zafizeni, které neexistovalo
pfed datem vstupu dmluvy v platnost pro tuto smluvni stranu, pouZivajicim vyrobni procesy
uvedené v pfiloze B. Zadné vyjimky se na tato zafizeni nevztahuji.

7. Zadna smluvni strana nebude doporudovat stavbu jakéhokoliv zafizeni vyuzivajiciho jakykoliv
dalsi vyrobni proces, v némz se rtut’ nebo slouceniny rtuti zdmémé pouzivaji, ktery neexistoval pred
datem vstupu amluvy v platnost, kromé pfipadd, u nichZ smluvni strana na konferenci smluvnich
stran uspokojivé a nazorné prokdze, Ze vyrobni proces poskytuje vyznamné piinosy pro Zivotni
prostfedi a zdravi a Ze neexistuji zadné technicky a ekonomicky proveditelné alternativy bez rtuti
poskytujici takové ptinosy.

8. Smluvni strany se vybizeji k vyméné informaci o vyvoji pfislu§nych novych technologii,
ckonomicky a technicky proveditelnych alternativach, které nepouzivaji rtut, a o moZnych
opatfenich a postupech pro omezeni, a kde je to mozné, odstranéni pouZziti rtuti a slou€enin rtuti a
emisi a \iniki rtuti a sloudenin rtuti z vyrobnich procesi uvedenych v pfiloze B.

9. Jakakoliv smluvni strana miZe podat navrh na zménu pfilohy B k zafazeni vyrobniho procesu
pouzivajiciho rtut’ nebo slouceniny rtuti. Navrh bude obsahovat informace o dostupnosti, technické
a ckonomické proveditelnosti a rizicich pro Zivotni prostiedi a zdravi a pfinosech bezrtutovych
alternativ tohoto procesu.

10. Nejpozdé&ji pét let po datu vstupu umluvy v platnost konference smluvnich stran pfezkouma
ptilohu B a miize zvaZzit zmény této piilohy v souladu s ¢lankem 27.

11. V jakémkoliv pfezkumu pfilohy B podle odstavce 10 konference smluvnich stran vezme v
uvahu alespori:
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a) jakykoliv navrh piedlozeny podle odstavce 9;
b) informaci dostupnou podle odstavce 4 a
¢) dostupnost bezrtutovych alternativ pro smluvni strany, které jsou technicky a ekonomicky

proveditelné pii zohlednéni rizik a pfinost pro Zivotni prostfedi a zdravi.

Clanek 6
Vyjimky dostupné smluvni stran€ na vyzadani

1. Kterykoliv stat nebo organizace regionalni hospodarské integrace milize zaregistrovat jednu nebo
vice vyjimek z termini ukonleni uvedenych v pfiloze A a v pfiloze B, niZe uvadéné jako
,,vyjimka®, na zdkladé pisemného oznameni sekretariatu:

a) kdyz se stdva smluvni stranou této imluvy nebo

b) kdyz je jakykoliv vyrobek s pfidanou rtuti pfidin zménou piilohy A nebo jakykoliv vyrobni

proces, v némz se pouziva rtut, je pfidan zménou piilohy B, ne v3ak pozdéji nez k datu vstupu
této zmény v platnost pro tuto smluvni stranu.

Kazda takova registrace se doplni prohladenim, které vysvétluje potfebu vyjimky pro tuto smluvni
stranu.

2. Vyjimka miize byt zaregistrovana bud’ pro kategorii uvedenou v pfiloze A nebo B, nebo pro
podkategorii oznacenou kterymkoliv staitem nebo organizaci regionélni hospodarské integrace.

3. Kazd4a smluvni strana, kterd vyuziva jednu nebo vice vyjimek, bude uvedena v registru.
Sekretariat z¥idi, vede tento registr a zvefejni jej.

4. Registr obsahuje:

a) seznam smluvnich stran, které¢ maji jednu nebo vice vyjimek;
b) vyjimku nebo vyjimky zaregistrované kazdou smluvni stranou a

¢) datum ukonceni platnosti kazdé vyjimky.
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5. Pokud neni uvedeno smluvni stranou v registru kratsi obdobi, viechny vyjimky podle odstavce 1
ukonéi svou platnost pét let po pfislu$ném terminu ukonceni uvedeném v ptiloze A nebo B.

6. Na pozadani nékteré smluvni strany mize konference smluvnich stran rozhodnout o prodlouZeni
vyjimky o pét let, pokud smluvni strana nepozada o krat$i obdobi. Konference smluvnich stran pfi
tomto rozhodovani vezme nalezité v uvahu:

a) zpravu smluvni strany oddvodiiujici potfebu prodlouzeni vyjimky a nastifiujici uskuteénéné a
planované &innosti k odstranéni potieby vyjimky v co nejkrat$i mozné dobé;

b) dostupné informace, v&etng informaci o dostupnosti alternativnich vyrobkt neobsahujicich rtut’
a vyrobnich procesi bez pouziti rtuti nebo spotfebovavajicich méng rtuti, ne? je povoleno
v ramci vyjimky, a

¢) plianované nebo uskutetiiované Cinnosti k zajisténi environmentélné Setrného uloZeni rtuti a
odstranéni odpadil obsahujicich rtut’.

Vyjimka se mize prodlouzit pouze jednou pro kazdy vyrobek a termin ukonceni.

7. Smluvni strana mize kdykoliv vzit vyjimku zpét pisemnym oznamenim sekretaridtu. Vzeti
vyjimky zpé&t vstoupi v platnost k datu uvedenému v oznameni.

8. Bez ohledu na odstavec 1 Zadny stat ani organizace regiondlni hospodafské integrace nemiize
zaregistrovat vyjimku po uplynuti p&ti let od terminu ukonCeni pro ur€ity vyrobek nebo proces
uvedeny v priloze A nebo B, pokud neziistane jedné nebo vice smluvnim stranidm zaregistrovana
vyjimka pro tento vyrobek nebo proces po obdrzeni prodlouzeni podle odstavce 6. V tomto pfipadé
stat nebo organizace regionalni hospodafské integrace miZe v obdobich uvedenych v odst. 1 pism.
a) a b) zaregistrovat vyjimku pro tento vyrobek nebo proces, které ukonci svou platnost deset let po
prisluiném terminu ukonceni.

9, 7adna smluvni strana nemiiZze mit platnou vyjimku po uplynuti 10 let od terminu ukongeni pro
vyrobek nebo proces zafazeny v pfiloze A nebo B.

Clanek 7
Neprimyslova tézba zlata a tézba zlata v malém méFitku
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1. Opatfeni v tomto ¢lanku a v pfiloze C se pouZiji na neprimyslovou t&zbu a zpracovéni zlata a
t¢Zbu a zpracovani zlata v malém méfitku, v nichZ se pfi extrakci zlata z rudy vyuziva amalgamové
metody.

2. Kazda smluvi strana, ktera ma na svém uzemi neprimyslovou t€Zbu a zpracovéni zlata a t€Zbu a
zpracovani zlata v malém méfitku podle tohoto ¢lanku, pfijme kroky k omezeni, a kde je to moZné,
k odstranéni pouZiti rtuti a sloudenin rtuti v této t€zbé a zpracovani zlata a emisi a unikid do
Zivotniho prostiedi z této t€Zby a zpracovéni zlata.

3. Kazda smluvni strana oznami sekretaridtu, pokud kdykoliv tato smluvni strana urci, Ze
nepriamyslova tézba a zpracovani zlata a t&Zba a zpracovani zlata v malém méfitku je vyssi nez
nevyznamna, Pokud takto ur¢i, smluvni strana:

a) vypracuje a bude plnit ndrodni akéni pléan v souladu s pfilohou C;

b) predlozi svij narodni akéni plan sekretaridtu nejpozdgji tfi roky po vstupu umluvy v platnost
pro tuto smluvni stranu nebo nejpozdéji tfi roky po svém oznameni sekretariatu, podle toho,
ktera skuteCnost nastala pozdéji, a

¢) dale pak kazdé tii roky provadi pfezkum pokroku plnéni svych povinnosti podle tohoto Clanku
a zahrnuje tyto pfezkumy do svych zprav pfedkladanych podle €lanku 21.

4. Smluvni strany mohou v pfipadé potfeby spolupracovat mezi sebou a s pfislusnymi mezivladnimi
organizacemi a daldimi subjekty, aby naplnily cile tohoto Clanku. Takova spoluprice miZze
zahrovat:

a) vyvoj strategii prevence roz$ifeni rtuti nebo slouéenin rtuti pfi pouZiti v nepriimyslové t€Zb¢ a
zpracovani zlata a t&7bé a zpracovani zlata v malém méfitku;

b) iniciativy zamé&Fené na vzd&lavani, aktivni pomoc a budovéni kapacit;

¢) podporu vyzkumu v udrZitelnych alternativnich postupech, které nevyuzivaji rtut’;

d) poskytnuti technické a finanéni pomoci;

e) partnerstvi na podporu pinéni svych zavazki podle tohoto €lanku a
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f) vyuZitf stdvajicich mechanismG vymény informaci k prosazovani znalosti, nejlepsich
environmentalnich postupt a alternativnich technologii, které jsou environmentalng, technicky,
spolecensky a ekonomicky pfijatelné.

Clinek 8
Emise

1. Tento ¢lanek se tyka regulovani, a kde je to moZné, sniZovani emisi rtuti a sloudenin rtuti, ¢asto
vyjadienych jako ,,celkové rtut™, do ovzdusi prostfednictvim opatfeni k regulaci emisi z bodovych
zdroji spadajicich do kategorii zdroji uvedenych v piiloze D.

2. Pro Gcely tohoto ¢lanku:

a) ,emise” znamenaji emise rtuti nebo sloucenin rtuti do ovzdusi;

b) ,pfisludny zdroj* znamena zdroj spadajici do jedné z kategorii zdroji uvedenych v piiloze D.
Smluvni strana muZe, zvoli-1i si, stanovit kritéria pro identifikaci zdroji pokrytych v kategorii
zdrojti uvedenych v pfiloze D, pokud tato kritéria pro jakoukoliv kategorii zahrnou alespori 75
procent emisi z této kategorie;

¢) ,novy zdroj* znamena jakykoliv ptislu$ny zdroj v kategorii uvedené v pfiloze D, jehoZ stavba
nebo podstatna tiprava je zahajena nejméné jeden rok po datu:
1) vstupu této imluvy v platnost pro dot¢enou smluvni stranu nebo

ii) vstupu zmény piilohy D v platnost pro dotéenou smluvni stranu, kde se na zdroj zatnou
vztahovat ustanoveni této imluvy pouze na zéklad€ této zmény;

d) ,,podstatnd uprava“ znamend Upravu pfislu§ného zdroje, ktera vede k vyznamnému zvy3eni

emisi, kromé jakékoliv zmény v emisich vznikajicich ze znovuziskani vedlejsiho produktu.
Smluvni strana se rozhodne, zda je Uprava podstatna ¢i nikoliv;

e) ,.stavajici zdroj“ znamend jakykoliv pfisluiny zdroj, ktery neni novym zdrojem;

f) ,hodnota emisniho limitu* znamena limit koncentraéni, hmotnostni nebo rychlosti uvolfiovani
rtuti a jejich sloucenin, ¢asto vyjadienych jako ,.celkova rtut™, uvolfiovany z bodového zdroje.
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3. Smluvni strana s pfisludnymi zdroji pfijme opatfeni k regulaci emisi a miZe pfipravit nérodn{
pldn stanovujici opatfeni potfebna k regulaci emisi a jeji otekdvané cile a vysledky. Kazdy plén se
predlozi konferenci smluvnich stran do &tyf let od data vstupu umluvy v platnost pro tuto smluvni
stranu. Pokud smluvni strana vytvoii implementaéni plan v souladu s &lankem 20, miZe do ng;
smluvni strana zahrnout plan pfipraveny podle tohoto odstavce.

4. Pro své nové zdroje bude kazda smluvni strana vyzadovat pouZiti nejlepsich dostupnych technik
a nejlepSich environmentélnich postupl pro regulaci, a kde je to mozné, pro sniZeni emisi, co
nejdfive je to proveditelné, aviak nejpozdgji pét let po datu vstupu Umluvy v platmost pro tuto
smluvni stranu. Smluvni strana mlZe pouZzit hodnoty emisnich limitd, které plati pro pouZiti
nejlepsich dostupnych technik.

5. Pro své€ stavajici zdroje zahrne kazda smluvni strana do jakéhokoliv narodniho planu a bude
provadét jedno nebo vice z niZe uvedenych opatfeni pfi zohlednéni svych néarodnich podminek a
ekonomické a technické proveditelnosti a cenové dostupnosti opatfeni, co nejdfive je to
proveditelné, nejpozdéji vak deset let po datu vstupu umluvy v platnost pro tuto smluvni stranu:

a) vycisleny cil pro regulovéni, a kde je to mozné, pro snizovani emisi z pFislusnych zdroji;

b) hodnoty emisniho limitu pro regulovéni, a kde je to mozné, pro snizovani emisi z pfisluinych
zdrojti;
c) poutziti nejlepSich dostupnych technik a nejlep$ich environmentalnich postupt k regulaci emisi

z pfisluinych zdroji;

d) regulalni strategiec pro vice znecidtujicich litek najednou, kterd by pfinesla spole¢né vyhody
pro regulaci emisi rtuti;

e) alternativni opatfeni pro snizeni emisi z pfislusnych zdroji.
6. Smluvni strany mohou pfijmout stejna opatfeni ke viem pfisluSnym stavajicim zdrojim anebo

mohou pfijmout riizna opatfeni s ohledem na rfizné kategorie zdroji. Cilem téchto opatieni
pouZitych smluvni stranou je dosdhnout rozumného pokroku pfi snizovani emisi v priibéhu ¢asu.

7. Kazda smluvni strana vytvori, co nejdfive je to proveditelné, aviak nejpozdgji do péti let od
data vstupu imluvy v platnost pro tuto smluvni stranu, inventar emisi z pfislu$nych zdroji a dale jej
pak spravuje.

8. Konference smluvnich stran pfijme na svém prvnim zasedani zasady pro:
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a) nejlepsi dostupné techniky a nejlepSi environmentalni postupy, pfi zohlednéni jakychkoliv
rozdilti mezi novymi a stivajicimi zdroji a potieby minimalizovat vlivy z pfenosu mezi
slozkami; a

b) podporu pro smluvni strany pii napliiovani opatfeni uvedenych v odstavci 5, zejména pii
urCovani cilt a nastavovani hodnot emisniho limitu.

9. Konference smluvnich stran v nejbliZ§im mozném terminu pfijme zasady pro:
a)  kritéria, kterd smluvni strany mohou vytvofit podle odst. 2 pism. b);

b) metodiku pro pfipravu inventai emisi.

10. Konference smiuvnich stran bude prezkoumdvat a podle potfeby upravovat zasady vytvorené
podle odstavci 8 a 9. Smluvni strany zohledn{ zasady pti napliiovani pfislu§nych ustanoven{ tohoto
¢lanku.

11. Kazda smluvni strana zahrne informace o svém napliiovani tohoto &lanku do svych zprav
piedkladanych podle ¢lanku 21, zejména informace o opatfenich, kterd ucinila v souladu s odstavci
4 az 7, a o GCinnosti téchto opatfent.

Clanek 9
Uniky

1. Tento ¢lanek se tyka regulovani, a kde je to mozné, snizovéani unik rtuti a sloucenin rtuti, casto
vyjadfenych jako ,.celkovéa rtut“, do pudy a vody z prisludnych bodovych zdroji neuvedenych
v ostatnich ustanovenich této umluvy.

2. Pro ugely tohoto ¢lanku:

a) ,uniky“ znamenaji Giniky rtuti nebo slou¢enin rtuti do pidy nebo vody;

b) ,pfislusny zdroj“ znamend jakykoliv vyznamny bodovy zdroj umiku vytvoreny lidskou
Cinnosti, kterv smluvni strana identifikovala a na néjz se nevztahuji ostatni ustanoveni této
umluvy;

c) ,novy zdroj znamena jakykoliv pfisluiny zdroj, jehoZ stavba nebo podstatna uprava byla
zahajena nejméné jeden rok po datu vstupu této umluvy v platnost pro dotéenou smluvni
stranu;
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d) .podstatnd uprava“ znamena Upravu pfislusného zdroje, kterd vede k vyznamnému zvyseni
tinikdi, krom¢ jakékoliv zmeény v Unicich vznikajicich ze znovuziskani vedlejstho produktu.
Smluvni strana se rozhodne, zda je uprava podstatna ¢i nikoliv;

e) ,stavajici zdroj” znamend jakykoliv pfisludny zdroj, ktery neni novym zdrojem;

f) ,hodnota limitu Unik“ znamena Kkoncentraéni nebo hmotnostni limit rtuti nebo jejich
sloucenin, Casto vyjadienych jako ,.celkova rtut™, unikld z bodového zdroje.

3. Kazda smluvni strana, nejpozdéji tfi roky po datu vstupu imluvy v platnost pro ni, a dale pak
pravidelnég, identifikuje pfislusné kategorie bodovych zdroji.

4, Smluvni strana s pfislu$nymi zdroji pfijme opatfeni k regulaci UnikGi a miZe pFipravit nirodni
plan stanovujici opatfeni k regulaci Unikl a jeji oCekavané cile a vysledky. Jakykoliv plan se
predlozi konferenci smluvnich stran do tyf let od data vstupu tmluvy v platnost pro tuto smluvni
stranu. Pokud smluvni strana vytvofi implementacni plan podle ¢lanku 20, miZe do né&j zahrnout
plan pfipraveny podle tohoto odstavce.

5. Opatfeni zahrnou, dle potieby, jedno nebo vice z nize uvedenych:

a) hodnoty limitu inikd pro regulaci, a kde je to moZné, snizen{ tnikd z pfislusnych zdroji;

b) pouziti nejlepSich dostupnych technik a nejlepsich environmentalnich postupti k regulaci unikd
z pfislunych zdroji;

c) reguladni strategii pro vice zneidtujicich latek najednou, kterd by pfinesla spole¢né vyhody
pro regulaci 0nik rtuti;

d) alternativni opatfeni pro sniZeni Gniku z pfislusnych zdroja.

6. Kazda smluvni strana vytvofi, co nejdiive je to proveditelné, aviak nejpozdéji do péti let od data
vstupu imluvy v platnost pro tuto smluvni stranu, inventaf unikil z pfisludnych zdrojt a déle jej pak
spravuje.

7. Konference smluvnich stran pfijme, co nejdfive je to proveditelné, zasady pro:

a) nejlepdi dostupné techniky a nejlepsi environmentdlni postupy, pii zohlednéni jakychkoliv
rozdili mezi novymi a stdvajicimi zdroji a potfeby minimalizovat vlivy z pfenosu mezi
slozkami;

b) metodiku pfipravy inventaft Gniki.
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8. Kazda smluvni strana zahrne informace o svém naplfiovani tohoto ¢&lanku do svych zprav
ptedkladanych podle ¢lanku 21, zejména informace o opatienich, ktera u€inila v souladu s odstavci
3 aZ 6, a o ucinnosti téchto opatfeni.

Clanek 10
Environmentalné Setrné prozatimni ukladani rtuti,
vyjma odpadni rtuti

1. Tento ¢lanek se pouZzije na prozatimni uklddani rtuti a sloucenin rtuti definované v ¢lanku 3, které
nespadaji do definice odpadl obsahujicich rtut’ uvedené v ¢lanku 11.

2. Kazda smluvni strana ptijme opatfeni zajist'ujici, Ze prozatimni ukladani takové rtuti a sloucenin
rtuti zamyslené pro pouZiti povolené smluvni strané podle této imluvy probihd environmentalngé
Setrnym zptsobem, pfi zohlednéni jakychkoliv pokynt, a je v souladu s jakymikoliv poZadavky
pfijatymi podle odstavce 3.

3. Konference smluvnich stran pfijme pokyny o environmentalné Setrném prozatimnim ukladani
takové rtuti a sloucenin rtuti, pfi zohlednéni jakychkoliv pfisludnych pokynl vytvofenych v rdmci
Basilejské tmluvy o kontrole pohybu nebezpeinych odpadG pfes hranice stati a jejich
zneskodiiovani a jinych pfislusnych zasad. Konference smluvnich stran mfize pfijmout poZadavky
pro prozatimni ukladani jako dodate¢nou pfilohu této imluvy v souladu s ¢lankem 27.

4. Smluvni strany, dle potfeby, spolupracuji vzdjemné a s prisluSnymi mezivladnimi organizacemi a
dal3imi subjekty, aby posilily budovani kapacit pro environmentdln€ 3etrné prozatimni ukladdni
takové rtuti a slou€enin rtuti.

Clinek 11
Odpady obsahujici rtut’

1. Pfisluiné definice z Basilejské umluvy o kontrole pohybu nebezpetnych odpadii pfes hranice
stath a jejich zneskodiovani se pouZiji na odpady pokryté touto umluvou pro smluvni strany
Basilejské Gmluvy. Smluvni strany této imluvy, jeZ nejsou smluvnimi stranami Basilejské umluvy,
pouziji tyto definice jako zasady pouZitelné na odpady pokryté touto imluvou.

2. Pro ucely této imluvy odpady obsahujici rtut’ znamenaji latky nebo pfedméty:

a) které se skladaji ze rtuti nebo sloucenin rtuti;
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b)

které obsahuji rtut’ nebo slouceniny rtuti, nebo
které jsou kontaminovany rtuti nebo sloueninami rtuti,

v mnozstvi piekratujicim prislu§né limity definované jednotnym zplsobem konferenci
smluvnich stran ve spolupréaci s ptislusnymi organy Basilejské iimluvy, které je odstranéno
nebo se zamysli odstranit nebo se vyZzaduje odstranit podle ustanoveni vnitrostatniho prava
nebo této imluvy. Tato definice nezahrnuje skryvku, odpadni kameni a diini hluSinu, kromg&
téch z primarni t€Zby rtuti, pokud neobsahuji rtut nebo sloudeniny rtuti nad limity
definovanymi konferenci smluvnich stran.

3. Kazda smluvni strana piijme odpovidajici opatieni, aby odpad obsahujici rtut:

a)

b)

byl spravovan environmentdlné Setrnym zpUsobem pfi zohledné&ni pokynidt vytvorenych
v ramci Basilejské umluvy a v souladu s poZzadavky, které konference smluvni stran pfijme
jako dodatenou pfilohu podle ¢lanku 27. Pfi stanovovani poZadavki vezme konference
smluvnich stran v ivahu nafizeni a programy pro nakladani s odpady smluvnich stran;

byl obnoven, recyklovan, znovuziskdvan nebo pfimo zpé€tn€ pouZit pouze pro pouZiti
povolené smluvni strané podle této imluvy nebo pro environmentdlné 3etrné odstranéni
podle odst. 3 pism. a);

byl, pokud jde o smluvni strany Basilejské umluvy, pfevdZen pres mezinarodni hranice
pouze za uUdelem environmentdlng¢ Setrného odstranéni v souladu stimto ¢lankem a
s Basilejskou umluvou. Za podminek pfevozu pies mezinirodni hranice, na které se
Basilejskd umluva nevztahuje, povoli smluvni strana tento pfevoz pouze po zohlednéni
piislusnych mezindrodnich pravidel, standardi a pokynii.

4. Konference smluvnich stran bude usilovat o tizkou spoluprici s pfislusnymi organy Basilejské
timluvy, dle potieby, pfi pfezkumu a aktualizaci pokynt uvedenych v odst. 3. pism. a).

5. Smluvni strany se vybizeji ke spolupraci vzajemné a s piislusnymi mezivladnimi organizacemi a
daliimi subjekty, dle potfeby, za i¢elem vytvofeni a spravovani globélni, regionalni a vnitrostatni
kapacity pro nakladani s odpady obsahujicimi rtut’ environmentaln& Setrnym zplsobem.

Clanek 12
Kontaminovana mista
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1. Kazdd smluvni strana bude usilovat o vytvofeni odpovidajicich strategii pro identifikaci a
hodnoceni mist kontaminovanych rtuti nebo slou¢eninami rtuti.

2. Jakékoliv Cinnosti ke sniZeni rizik plynoucich z takovych mist budou provadény environmentalng
Setrnym zpusobem, ktery bude podle potfeby zahrnovat hodnoceni rizik rtuti nebo slouéenin rtuti
v nich obsazenych pro lidské zdravi a Zivotn{ prostfedi.

3. Konference smluvnich stran pfijme zasady pro nakladani s kontaminovanymi misty, které mohou
zahrnovat metody a postupy pro:

a) identifikaci a oznaCeni mist;

b) zapojeni vefejnosti;

¢) hodnoceni rizik pro lidské zdravi a Zivotn{ prostfedi;

d) moZznosti pro nakladani s riziky pisobenymi kontaminovanymi misty;
e) analyzu pfinost a nakladu a

f)  ovéfeni vystupl.

4. Smluvni strany se vybizeji ke spolupraci pfi vyvoji strategif a pfi implementaci ¢innosti pro
identifikaci, hodnoceni, nastaveni priorit, spravovani a, podle potfeby, sanaci kontaminovanych
mist.

Clanek 13
Finanéni zdroje 2 mechanismus

1. Kazda smluvni strana se zavazuje v ramci svych mozZnosti zajistit zdroje, pokud jde o ty
vnitrostatni Cinnosti, které jsou urfeny pro napliiovani této Umluvy, v souladu se svymi
vnitrostatnimi politikami, prioritami, plany a programy. Tyto zdroje mohou zahrnovat narodni
financovani prostfednictvim pfislusnych politik, rozvojovych strategii a nérodnich rozpoctd a
dvoustranné a mnohostranné financovani, stejné jako zapojeni soukromého sektoru.

2. Celkové ucinnost napliiovani této imluvy smluvnimi stranami rozvojovych zemi bude souviset s
u¢innym plnénim tohoto ¢lanku.

3. Mnohostranné, regionalni a dvoustranné zdroje finan¢ni a technické pomoci, stejné jako
budovani kapacit a pfenos technologii se vybizeji k tomu, aby urychlen& posilily a rozsifily své
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¢innosti tykajici se rtuti k podpofe smluvnich stran rozvojovych zemi pii napliiovani této tmluvy
s ohledem na finan¢ni prostiedky, technickou pomoc a pfenos technologii.

4. Smluvni strany ve svych Cinnostech v souvislosti s finanénimi prostfedky plné zohledni zvla3tni
potfeby a specidlni podminky smluvnich stran, které jsou malymi ostrovnimi rozvojovymi staty
nebo nejméné rozvinutymi zemémi.

5. Timto se ustanovuje mechanismus pro zajidténi pfiméfenych, predvidatelnych a v&asnych
finan¢nich zdroji. Mechanismus mé podporovat smluvni strany rozvojovych zemi a smluvni strany
zemi s prechodnou ekonomikou v napliiovéni zavazkd podle této umluvy.

6. Mechanismus bude zahrnovat;

a) svéfenecky fond Globalniho fondu pro Zivotni prostiedi a

b) zvlastni mezinarodni Program k podpofe budovani kapacit a technické pomoci.

7. Svétenecky fond Globalniho fondu pro Zivotni prostfedi poskytne nové, predvidatelné, pfiméfené
a vCasné finan¢ni zdroje k pokryti nakladi pro podporu napliiovdni této umluvy dle dohody
konference smluvnich stran. Pro ugely této umluvy bude svéfenecky fond Globalniho fondu pro
Zivotni prostredi fizen pod dohledem konference smiuvnich stran a bude konferenci smluvnich stran
odpovédny. Konference smluvnich stran stanovi zasady pro vSeobecné strategie, politiky,
programové priority a zpusobilost k pfistupu a vyuZiti finanénich zdrojd. Konference smluvnich
stran dale stanovi zasady pro pifedb&zny seznam kategorii ¢innosti, které by mohly ziskat podporu
ze svéieneckého fondu Globalniho fondu pro Zivotni prostfedi. Svéfenecky fond Globédlniho fondu
pro Zivotni prostfedi poskytne prostfedky k pokryti odsouhlasenych progresivnich nakladi na
celosvétové piinosy v oblasti Zivotniho prostfedi a odsouhlasenych plnych ndkladi na nékteré
¢innosti umoziujici plnéni tmluvy.

8. Svéfenecky fond Globalntho fondu pro Zivotni prostfedi by pfi poskytovani finan¢nich
prosttedkli na uréitou Cinnost mél vzit v Gvahu moZné sniZeni mnoZstvi rtuti prostfednictvim této
navrhované innosti v poméru k jejim nakladim.

9. Pro ucely této imluvy bude program uvedeny v odst. 6 pism. b) fizen pod dohledem konference
smluvnich stran a bude konferenci smluvnich stran odpovédny. Konference smluvnich stran na
svém prvnim zasedani rozhodne o hostitelské instituci programu, jiz bude stavajici subjekt, a
stanovi pro ni zdsady, vCetné téch tykajicich se jejiho trvani. VSechny smluvni strany a dalsi
prisluiné zainteresované subjekty se vyzyvaji k poskytnuti financnich prostfedkii programu, na
dobrovolném zakladé.



Castka 29 Sbirka mezinirodnich smluv & 53 / 2017 Strana 7449

10. Konference smluvnich stran a subjekty utvafejici mechanismus schvali na prvnim zasedan{
konference smluvnich stran ustanoveni k zaji§téni G¢innosti vyse uvedenych odstavci.

11. Konference smluvnich stran prezkouma, nejpozdéji na svém tietim zasedani a dale pak
pravidelng, Uroveil financovéani, zasady stanovené konferenci smluvnich stran subjektim, kterym
bylo svéfeno fizeni finan¢éniho mechanismu ustanoveného timto ¢lankem, a jejich Glinnost a
schopnost reagovat na ménici se potfeby smluvnich stran rozvojovych zemi a zemi s pfechodnou
ckonomikou. Na zdkladé tohoto pfezkumu pfijme vhodna opatieni ke zlepeni Ginnosti tohoto
mechanismu.

12. V3echny smluvni strany se vyzyvaji, aby v rdmei svych moZnosti do mechanismu pfispivaly.
Mechanismus bude vybizet k poskytovani prostfedka z dalSich zdroji, v&etng& soukromého sektoru,
a bude usilovat o znasobeni téchto prostfedki pro ¢innosti, které podporuje.

Clanek 14
Budovani kapacit, technicka pomoc a pFenos technologii

1. Smluvni strany budou spolupracovat, aby v rdmci svych pfisluSnych moznosti poskytovaly
véasné a odpovidajici budovani kapacit a technickou pomoc smluvnim stranam rozvojovych zemi,
zejména smluvnim strandm, které jsou nejméné rozvinutymi zemémi nebo malymi ostrovnimi
rozvojovymi stity, a smluvnim strandm zemi s pfechodnou ekonomikou, aby jim pomohly pii
naplilovani jejich zdvazkh vyplyvajicich z této umluvy.

2. Budovani kapacit a technickd pomoc podle odstavce 1 a ¢lanku 13 mohou byt poskytovany
prostiednictvim regiondlnich, subregiondlnich a vnitrostitnich opatfeni, vcetné stavajicich
regionalnich a subregionalnich center, pomoci dalSich mnohostrannych a dvoustrannych prostiedkt
a partnerstvi, véetné partnerstvi zahrnujicich soukromy sektor. Spoluprace a koordinace s dal§imi
mnohostrannymi environmentalnimi smlouvami v oblasti chemickych latek a odpadi by se méla
vyhledavat, aby se zvy$ila ti¢innost technické pomoci a jejiho zprostfedkovani.

3. Smiuvni strany rozvinutych zemi a ostatni smluvni strany podpofi a umozni v ramci svych
moZnosti, s podporou soukromého sektoru a dal§ich souvisejicich zainteresovanych subjektd tam,
kde je to vhodné, vyvoj, pfenos a rozSifeni modernich environmentalné Setrnych alternativnich
technologii a pfistup k nim pro smluvni strany rozvojovych zemi, zejména nejméné rozvinutych
zemi a malych ostrovnich rozvojovych stati, a zemi s pfechodnou ekonomikou, aby posilily jejich
kapacitu pro ucinné napliiovani této amluvy.

4. Konference smluvnich stran, nejpozdéji na svém druhém zasedani a poté pak pravidelng, pfi
zohlednéni ozndmeni a zprav od smluvnich stran véetné téch, které byly poskytnuty podle ¢lanku
21, a informaci poskytnutych daldimi zainteresovanymi subjekty:
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a) zvazi informace o stavajicich iniciativach a pokroku ucinéném s ohledem na alternativni
technologie;

b) zvazi informace o potiebich smluvnich stran, zejména rozvojovych zemi, ohledng
alternativnich technologii;

c) identifikuje pfekdzky, se kterymi se smluvni strany, zejména smluvni{ strany rozvojovych zemi,
setkaly pii pfenosu technologii.

5. Konference smluvnich stran doporuéi, jak by dale bylo moZné posilovat budovani kapacit,
technickou pomoc a pfenos technologii podle tohoto ¢lanku.

Clanek 15
Vybor pro plnéni a dodrzovani

1. Timto se ustanovuje mechanismus, veetn€ vyboru jako pomocného organu konference smluvnich
stran, aby podporoval napliiovini a prezkum dodrzovani vSech ustanoveni této Umluvy.
Mechanismus, véetné vyboru, bude podpirného charakteru a bude se zaméfovat zejména na
ptistusné vnitrostatni schopnosti a podminky smluvnich stran.

2. Vybor bude podporovat napliiovani a pfezkum dodrzovani v3ech ustanoveni této timluvy. Vybor
prozkoumd jak jednotlivé, tak systémové zéleZitosti plnéni a dodrZovani umluvy a podle potieby
vyda doporuceni pro konferenci smluvnich stran.

3. Vybor bude tvofen patnacti ¢leny navrZenymi smluvnimi stranami a zvolenymi konferenci
smluvnich stran, s ndlezitym zohlednénim rovnomérného zemépisného zastoupeni péti regionii
Organizace spojenych narod; prvni ¢lenové budou zvoleni na prvnim zaseddni konference
smluvnich stran a poté v souladu s jednacim f&dem schvalenym konferenci smluvnich stran podle
odstavce 5; &lenové vyboru budou mit kvalifikaci v oblasti pfisludejici této umluvé a vykazovat
pfijatelnou $ifi zku3enosti.

4. Vybor miize projednavat zalezitosti na zakladé:

a) pisemnych ozndmeni od jakékoliv smluvni strany s ohledem na jeji vlastni dodrzovani umluvy;
b) narodnich zprav podle ¢lanku 21 a

c) zadosti konference smluvnich stran.

5. Vybor zpracuje sviij jednaci fad, ktery bude podléhat schvaleni druhého zasedani konference
smluvnich stran; konference smluvnich stran mtiZze pfijmout dal$i pravidla pro vybor.
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6. Vybor vyvine veskeré usili, aby sva doporudeni pfijimal konsensem. Jestlize veskeré usili o
dosazeni konsensu bylo vyCerpano a konsensu nebylo dosaZeno, pak se takova doporuceni pfijmou,
jako posledni moznost, tfitvrtinovou vétSinou hlast pfitomnych a hlasujicich &lent, na zakladg
kvora dvou tietin ¢lend.

Clinek 16
Zdravotni aspekty

1. Smluvni strany se vybizeji, aby:

a)

b)

d)

podporovaly vyvoj a plnéni strategii a programtl k identifikaci a ochrané rizikovych skupin
populace, zejména ohroZenych populaci, které mohou zahrmovat pfijeti zdravotnich pokyni
zalozenych na védeckych poznatcich ohledn& expozice rtuti a slou¢enindm rtuti, stanoveni
v piipad¢ potfeby cilil pro sniZeni expozice rtuti a vetejné vzdélavéani se zapojenim sektoru
vefejného zdravi a dalSich prislusnych sektord;

podporovaly vyvoj a plnéni vzdélavacich a preventivnich programi zaloZzenych na v&deckych
poznatcich o profesni expozici rtuti a slou¢enindm rtuti;

podporovaly vhodné sluzby zdravotni péle pro prevenci, oSetfovani a pééi u populaci
postizenych expozici rtuti a slouenindm rtuti a

zavedly a v pfipadé potfeby posilily institucionalni a odborné zdravotnické kapacity pro
prevenci, diagnostiku, oSetfovani a sledovani zdravotnich rizik spojenych s expozici rtuti a
sloudenindm rtuti.

2. Konference smluvnich stran pfi zvaZovani otazek nebo Cinnosti, které se vztahuji ke zdravi, by
méla:

a)

b)

konzultovat a spolupracovat se Svétovou zdravotnickou organizaci, s Mezinarodni organizaci
prace a v pfipadé potieby s dalimi pfisluSnymi mezivladnimi organizacemi a

podporovat spoluprdci a vyménu informaci se Svétovou zdravotnickou organizaci,
Mezinarodni organizaci price a v piipadé potfeby s dalSimi pfisludnymi mezivladnimi
organizacemi.

Clinek 17
Vymeéna informaci

1. Kazda smluvni strana umoZni vyménu:
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a) védeckych, odbornych, ekonomickych a pravnich informaci tykajicich se rtuti a sloudenin rtuti,
vcetné toxikologickych, ekotoxikologickych a bezpe€nostnich informaci;

b) informaci o sniZeni nebo odstran&ni vyroby, pouziti, emisi a unika rtuti a sloudenin rtuti a
obchodu se rtuti a sloueninami rtuti;

¢) informaci o technicky a ekonomicky pfijatelnych alternativach:
1) vyrobki s pfidanou rtuti;
1)  vyrobnich procest, v nichZ se pouziva rtut’ nebo sloueniny rtuti, a

iii) &innosti a procesd, které uvolituji nebo z nichz unika rtut’ nebo slougeniny rtuti;

véetné informaci tykajicich se rizik pro zdravi a Zivotni prostfedi a ekonomickych a socialnich
nakladd a pfinosi téchto alternativ, a

d) epidemiologickych informaci o zdravotnich dopadech spojenych s expozici rtuti a slou¢eninam
rtuti, v uzké spolupréci se Svétovou zdravotnickou organizaci a v pifipad€ potieby s jinymi
pfislusnymi organizacemi.

2. Smluvni strany si mohou vyméfiovat informace uvedené v odstavci 1 piimo, prostfednictvim
sekretariatu nebo v pfipadé potieby ve spoluprici sjinymi pfisluSnymi organizacemi véetné
sekretariat umluv k chemickym latkam a odpadim.

3. Sekretariat umozni spolupraci pfi vyméné informaci podle tohoto ¢lanku a rovnéz pii spolupraci
s pFislusnymi organizacemi, vetné sekretariath mnohostrannych environmentélnich smluv a jinych
mezinarodnich iniciativ. Mimo informaci poskytovanych smluvnimi stranami tyto informace budou
zahrnovat informace od mezivladnich a nevladnich organizaci s odbornou znalosti problematiky
rtuti a od narodnich a mezindrodnich instituci s touto odbornosti.

4. Kazda smluvni strana uré¢i narodni kontaktni misto pro vyménu informaci podle této umluvy,
rovnéZz pokud jde o souhlas dovazejici smluvni strany podle ¢lanku 3.

5. Pro ugely této umluvy se informace o zdravi a bezpecnosti lidi a o Zivotnim prostiedi nepovazuji
za tajné. Smluvni strany, které si vyméuji jiné informace podle této imluvy, chrani jakékoli tajné
informace tak, jak bylo vzajemné odsouhlaseno.

Clanek 18
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Verejné informace, osvéta a vzdélavani
1. Kazda smluvni strana podle svych schopnosti podporuje a usnadiiuje:

a) poskytovani dostupnych informaci vefejnosti o:
i) vlivech rtuti a sloucenin rtuti na zdravi a Zivotni prostiedi;
ii) alternativach rtuti a sloucenin rtuti;
iii) tématech uvedenych v ¢l. 17 odst. 1;
iv) vysledcich svych €innosti v oblasti vyzkumu, vyvoje a monitorovani podle &lanku 19 a
v) ¢innostech vedoucich k pInéni svych povinnosti podle této imluvy;
b) vzdélavani, Skoleni a vefejnou osvétu ohledné dopadi expozice rtuti a slouéenindm rtuti na

lidské zdravi a Zivotni prostiedi, podle potfeby ve spolupréci s pfislugnymi mezivladnimi a
nevladnimi organizacemi a zastupci ohrozenych populaci.

2. Kazda smluvni strana vyuZzije existujici mechanismy nebo pfipadn€ zvazi vytvofeni mechanismi
jako registr unikl a registr pienost zneéist'ujicich latek tam, kde je to vhodné, pro sbér a rozgifovani
informaci o odhadech svych ro¢nich mnoZstvi rtuti a sloucenin rtuti, které se prostiednictvim lidské
¢innosti uvoliiuji, unikaji nebo jsou odstrafiovany.

Clanek 19
Vyzkum, vyvoj a monitoroviani

1. Smluvni strany pii zohlednéni svych pfislusnych podminek a schopnosti budou usilovat o

spolupraci, aby vytvofily a zlepsily:

a) inventafe pouziti, spotfeby a emisi rtuti a sloucenin rtuti do ovzdusi a unikt rtuti a slou¢enin
rtuti do vody a plidy zptsobenych lidskou ¢innosti;

b) modelovani a uzemné& reprezentativni monitorovani hladin rtuti a slouenin rtuti v ohroZenych
populacich a slozkach Zivotniho prostfedi, véetné biotickych jako ryby, mo#iti savci, mofské

Zelvy a ptéci, i spolupréci pfi sbéru a vyméné pfisludnych a vhodnych vzorki;

¢) hodnoceni dopadt rtuti a sloucenin rtuti na lidské zdravi a Zivotni prostiedi, vedle socilnich,
ekonomickych a kulturnich dopad, zejména s ohledem na ohroZené populace;

d) harmonizované metodiky pro ¢innosti provadéné na zékladé pismen a), b) a ¢);
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e) informace o cyklu v zivotnim prostiedi, pfenosu (véetn¢ dalkového prenosu a depozice),
pfeméné a osudu rtuti a sloudenin rtuti v fadé ekosystémt, pfi nalezitém zohlednéni rozdilu
mezi emisemi zplisobenymi lidskou &innosti a pfirodnimi emisemi a tniky rtuti a zohlednéni
opétovného uvoliiovani rtuti z historickych tlozist’;

f)  informace o obchodovani se rtuti a slou¢eninami rtuti a s vyrobky s p¥idanou rtuti a

g) informace a vyzkum v oblasti technické a ekonomické dostupnosti vyrobkii a procesti bez rtuti
a nejlepSich dostupnych technik a nejlepsich postupt Setrnych k Zivotnimu prostfedi vedoucich
ke sniZeni a sledovani emisi a unika rtuti a slouéenin rtuti.

2. Pfi provadéni Cinnosti podle odstavce 1 by smluvni strany mély v pfipadé, ze je to vhodné,
vychazet ze stdvajicich monitorovacich siti a vyzkumnych programi.

Clanek 20
Implementaéni plany

1. Kazdd smluvni strana, na zakladé po&ateCniho hodnoceni, miZe zpracovat a napliovat
implementacéni plan, pfi zohledné&ni svych vnitrostatnich podminek, aby splnila zdvazky této
umluvy. Kazdy takovy plan by mé&l byt pfedan sekretaridtu bezprostfedn€ po zpracovani.

2. Kazd4 smluvni strana mize pfezkoumat a aktualizovat sviij implementacni plan, pfi zohlednén{
svych vnitrostatnich podminek a s odvolanim na zisady konference smluvnich stran a dalsi
souvisejici zasady.

3. P#i provadéni ¢innosti podle odstavel 1 a 2 by smluvni strany mély vést konzultace s narodnimi
zainteresovanymi subjekty s cilem usnadnit vytvéfeni, provddéni, pfezkum a aktualizaci svych
implementacnich plant.

4. Smluvni strany se rovnéz mohou koordinovat ve véci regiondlnich plani, aby usnadnily
napliiovani této Umluvy.

Clanek 21
Podavani zprav

1. Kazda smluvni strana podava zpravu konferenci smluvnich stran, prostfednictvim sekretariatu, o
opatfenich uginénych pro provadéni ustanoveni této Gmluvy a o 1cinnosti téchto opatfeni a o
pfipadnych vyzvéch pii dosahovéni cild dmluvy.



Castka 29 Sbirka mezinirodnich smluv & 53 / 2017 Strana 7455

2. Kazda smluvni strana zahrne do své zpravy informace poZadované podle ¢lankd 3, 5, 7, 8 a 9 této
umluvy.

3. Na svém prvnim zasedani konference smluvnich stran rozhodne o ¢&asovych intervalech a
zplsobu podévani zprav smluvnimi stranami p¥i zohlednéni potfeby koordinace podévani zprav s
dal§imi souvisejicimi tmluvami v oblasti chemickych latek a odpadil.

Clinek 22
Vyhodnocovani ucinnosti

1. Konference smluvnich stran vyhodnoti Géinnost této umluvy poprvé nejpozdéji Sest let po vstupu
umluvy v platnost a dale pak v opakujicich se intervalech, které konference smluvnich stran stanovi.

2. K usnadnéni vyhodnocovani konference smluvnich stran da na svém prvnim zasedani podnét k
ustanoveni opatfeni, kterd by ji poskytovala porovnatelné informace z monitorovani pfitomnosti a
pohybu rtuti a sloudenin rtuti v Zivotnim prostfedi i o trendech v hladinach rtuti a slouCenin rtuti
pozorovanych v Zivych organismech a ohroZenych populacich.

3. Vyhodnoceni se provede na zékladé dostupnych védeckych, environmentalnich, technickych,
finanénich a ekonomickych informaci, vCetné:

a) zprav a dalsich informaci ziskanych monitorovanim poskytnutych konferenci smluvnich stran
podle odstavce 2;

b) zprav predkladanych podle €lanku 21;
c) informaci a doporuceni poskytovanych podle ¢lanku 15 a
d) zprav a daldich pfislu§nych informaci o provadéni opatfeni o finan¢ni pomoci, pfenosu

technologii a budovani kapacit ustanovenych v této umluve.

Clanek 23
Konference smluvnich stran

1. Timto se zfizuje konference smluvnich stran.

2. Prvni zasedani konference smluvnich stran svold vykonny feditel Programu Organizace
spojenych narodii pro Zivotni prostfedi nejpozdéji do jednoho roku po vstupu této Umluvy v
platnost. Radna zasedani konference smluvnich stran se budou dale konat v pravidelnych
intervalech, o nichZ rozhodne konference.
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3. Mimoradna zasedani konference smluvnich stran se budou konat v jinych terminech, které miize
konference povaZovat za nezbytné, nebo na pisemnou Zzadost kterékoli smluvni strany za
piedpokladu, Ze do Sesti mésici od sdéleni sekretaridtu o této zadosti smluvnim stranam Zzadost
podpoii alespori jedna tfetina smluvnich stran.

4. Konference smluvnich stran na svém prvnim zasedani konsensem schvali a pfijme jednaci ¥ad a
finan¢ni pravidla pro sebe a jakékoliv své pomocné organy a rovnéz financ¢ni pravidla pro Fizeni
prace sekretaridtu.

5. Konference smluvnich stran pravidelné pfezkouma a vyhodnoti provadéni této Umluvy.
Vykonava funkce, které ji byly pfidéleny tmluvou, a k dosaZeni toho:

a) zfizuje takové pomocné organy, které se jevi jako nezbytné pro provadéni umluvy;

b) spolupracuje v pfipadé potfeby s pfislusnymi mezindrodnimi organizacemi a mezivladnimi a
nevladnimi orgény;

c) pravidelné pfezkouma vsechny informace dostupné konferenci smluvnich stran a sekretariatu
podle ¢lanku 21;

d) zvaZzuje doporuceni ji pfedloZena Vyborem pro plnéni a dodrZovéni;

e) zvaZuje a provadi jakdkoli dal$i opatfeni, ktera mohou byt pozadovana pro dosaZeni cilii
umluvy, a

f)  ptfezkoumava pfilohy A a B podle ¢lankti 4 a 5.

6. Organizace spojenych nérodd, jeji specializované agentury a Mezindrodni agentura pro atomovou
energii a rovnéz jakykoli stat, ktery neni smluvni stranou této umluvy, miZe byt zastoupen na
zasedanich konference smluvnich stran jako pozorovatel. Jakykoli orgdn nebo agentura bez ohledu
na to, zda vnitrostitni nebo mezindrodni, vliddni nebo nevladni, ktery/a ma kvalifikaci v
zéleZitostech upravenych touto umluvou a ktery/d informoval/a sekretaridt o svém pfani byt
zastoupen/a na zasedani konference smluvnich stran jako pozorovatel, miZe byt pfijat/a, pokud
proti tomu nevznese namitku alespori jedna tfetina pfitomnych smluvnich stran. Na pfijeti a Gicast

r v

pozorovatell se vztahuje jednaci Fad pfijaty konferenci smluvnich stran.

Clanek 24
Sekretariat

1. Timto se zfizuje sekretariat.
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2. Funkce sekretariatu jsou:

a)

b)

g)

organizovat zasedani konference smluvnich stran a jejich pomocnych organti a poskytovat jim
pozadované sluzby;

usnadriovat, na pozadani, pomoc smluvnim strandm, zvI1a§t& smluvnim strandm
rozvojovych zemi a zemi s pfechodnou ekonomikou pfi provadéni této umluvy;

koordinovat se, dle potieby, se sekretariaty ostatnich pfisluSnych mezindrodnich organd,
zejména ostatnich imluv k chemickym latkdm a odpadim;

pomahat smluvnim strandm p#i vymeéné informaci souvisejicich s plné€nim této tmluvy;

pfipravovat a zpfistupfiovat smluvnim strandm pravidelné zpravy zaloZené na informacich
obdrZenych podle ¢lanki 15 a 21 a dalsich dostupnych informacich;

vstupovat pod v3eobecnym dohledem konference smluvnich stran do takovych
administrativnich a smluvnich ujednani, kterd mohou byt nezbytna pro G¢inné vykonavani jeho
funkci, a

vykonavat daldi funkce sekretariatu stanovené v této imluvé a dale takové ostatni funkce, které
mohou byt stanoveny konferenci smluvnich stran.

3. Funkce sekretaridtu v ramci této umluvy vykonava vykonny feditel Programu Organizace
spojenych naroddl pro Zivotni prostiedi, pokud konference smluvnich stran nerozhodne

(134

tric

tvrtinovou vétdinou pfitomnych a hlasujicich smluvnich stran povéfit funkcemi sekretaridtu

jednu nebo vice jinych mezindrodnich organizaci.

4. Konference smluvnich stran, po konzultaci s pfislusnymi mezinarodnimi orgdny, mtiZe zajit'ovat
posileni spoluprice a koordinace mezi sekretaridtem a sekretaridty jinych umluv k chemickym
latkam a odpadim. Konference smluvnich stran, po konzultaci s pfisluSnymi mezinarodnimi
organy, mize stanovit dalsi zasady v této véci.

Clanek 25
Urovnavani spori

1. Smluvni strany budou usilovat o urovnani viech sporii mezi nimi tykajicich se vykladu nebo
provadéni této imluvy jednanim nebo jinymi smirnymi prostfedky dle své vlastni volby.



Strana 7458 Sbirka mezinirodnich smluv & 53 / 2017 Castka 29

2. Pfi ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistupu k této umluvé nebo kdykoli potom miZe smluvni
strana, ktera neni organizaci regiondlni hospodéfské integrace, prohlasit pisemnym dokumentem
pfedanym depozitafi, Ze vzhledem k jakymkoli sporim tykajicim se vykladu nebo provadéni této
Umluvy uznava jeden nebo oba z nasledujicich prostfedkd urovnani sporl jako zavazny ve vztahu k
jakékoli jiné smluvni strané, kterd pfijala stejnou povinnost:

a) rozhod¢i Fizeni v souladu s postupy uvedenymi v ¢asti I pfilohy E;
b) predloZeni sporu Mezinarodnimu soudnimu dvoru.

7

3. Smluvni strana, ktera je organizaci regionalni hospodaiské integrace, miize ucinit prohlaeni s
podobnym ucinkem tykajici se rozhodgiho fizeni v souladu s odstavcem 2.

4. Prohlageni ucinéné podle odstavce 2 nebo 3 zlistava v platnosti, dokud nevyprsi jeho platnost v
souladu s jeho terminy, nebo do uplynuti tfi mésicl poté, kdy bylo pisemné oznameni o jeho
odvolani uloZeno u depozitare.

5. Vyprseni platnosti prohlaseni, ozndmeni o jeho odvolani nebo nové prohlaseni neovlivni Zadnym
zplisobem Fizeni dosud projednavané pfed rozhod&im soudem nebo pfed Mezinarodnim soudnim
dvorem, pokud se strany sporu nedohodnou jinak.

6. Jestlize strany sporu neptijaly stejny prostéedek urovnani sporu podle odstavcil 2 nebo 3 a jestlize
nebyly schopny urovnat sviij spor prostfedky uvedenymi v odstavci 1 béhem dvanacti mésich po
oznameni jednou stranou stran¢ druhé, Ze mezi nimi existuje spor, pak je spor postoupen smir¢i
komisi na Zadost kterékoli ze stran sporu. Postup uvedeny v Casti 1l pfilohy E se pouZije ke
smiréimu fizeni podle tohoto ¢lanku.

Clanek 26
Zmény amluvy

1. Zmény této tmluvy miize navrhnout jakdkoliv smluvni strana.

2. Zmény této umluvy se prfijimaji na zasedani konference smluvnich stran. Text jakékoliv
navrhované zmény oznami sekretariat smluvnim strandm alespori Sest mésicli pfed zasedanim, na
némz se ma rozhodnout o pfijeti navrhu. Sekretariat rovnéz ozndm{ navrhovanou zménu signatafim
této imluvy a pro informaci i depozitafi.
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3. Smluvni strany vynaloZi veskeré 1sili, aby dosahly dohody o jakékoliv navrhované zméné této
amluvy konsensem. Jestlize vekeré usili o konsensu bylo vyCerpano a nebylo dosazeno dohody,
zmeéna se jako posledni moznost pfijme tfi¢tvrtinovou vétsinou hlasi pfitomnych a hlasujicich
smluvnich stran.

4. Prijatou zménu sd€li depozitdf viem smluvnim strandm za UCelem jeji ratifikace, pfijeti nebo
schvaleni.

5. Ratifikace, pfijeti nebo schvaleni zmény se pisemné oznami depozitafi. Zména pfijatd v souladu s
odstavcem 3 vstoupi v platnost pro smluvni strany, které pfijaly zavazky zni plynouci,
devadesatym dnem po datu uloZeni listin o ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni alespofi tfemi &tvrtinami
smluvnich stran, které byly smluvni stranou v okamziku pfijeti zmény. Poté zména vstoupi v
platnost pro viechny ostatni smluvni strany devadesitym dnem po datu, kdy smluvni strany ulozily
své listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni zmén.

Clanek 27
Prijeti a zména piiloh

1. Prilohy této umluvy tvofi jeji nedilnou souddst a, neni-li vyslovné stanoveno jinak, odkaz na tuto
umluvu je soutasné odkazem na jeji pfilohy.

2. Jakékoliv dodatedné piilohy pfijaté po vstupu této imluvy v platnost se omezuji na proceduralni,
védecké, technické nebo administrativni zéleZitosti.

3. Pro ndvrh, piijeti a vstup v platnost dodatecnych piiloh Gmluvy se pouZije tento postup:

a) dodate&né piilohy se navrhuji a pfijimaji podle postupu stanoveného v ¢l. 26 odst. 1 az 3;

b) kterdkoliv smluvni strana, kterd neni schopna pfijmout dodatecnou pfilohu, oznami tuto
skutecnost depozitafi pisemné do jednoho roku od data sdéleni depozitdfe o prijeti této
dodate¢né prilohy. Depozitdf neprodlené vyrozumi vSechny smluvni strany, Ze takové
oznameni obdrzel. Smluvni strana mlze kdykoli pisemné ozndmit depozitafi, Ze vzala zpét
pfedchazejici oznameni o nepfijeti dodate¢né pfilohy, a tato pfiloha poté vstoupi pro tuto
smluvni stranu v platnost podle pismene c), a

¢) po uplynuti jednoho roku od data sdéleni depozitdfe o piijeti dodate¢né pfilohy tato pfiloha
vstoupi v platnost pro viechny smiuvni strany, které nepiedlozily oznameni o nepfijeti v
souladu s ustanovenimi pismene b).
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4. Navrh, pfijeti a vstup v platnost zmén piiloh této umluvy podléha stejnym postupiim, jako jsou
postupy pro ndvrh, pfijeti a vstup v platnost dodatecnych pfiloh této imluvy, s vyjimkou toho, kdy
zména piiloh nevstoupi v platnost pro tu smluvni stranu, kterd u€inila prohlaseni tykajici se zmény
priloh v souladu s €l. 30 odst. 5; v tomto pfipadé kazda takova zména vstupuje v platnost pro tuto
smluvni stranu devadesatym dnem po datu uloZeni jeji listiny o ratifikaci, prijeti, schvaleni nebo
pristupu k této zméné u depozitare.

5. Jestlize se dodatecna pfiloha nebo zména piilohy tyka zmény této umluvy, pak tato dodatena
pfiloha nebo zména nevstoupi v platnost, dokud nevstoupi v platnost zména umluvy.

Clanek 28
Hlasovaci pravo

1. Kazda smluvni strana imluvy ma jeden hlas, s vyjimkou stanovenou v odstavci 2.

2. Organizace regiondlni hospodaiské integrace vykonavé, v zéleZitostech svého povéfeni, své
hlasovaci pravo s po¢tem hlasi rovnajicim se poctu jejich ¢lenskych statd, které jsou smluvnimi
stranami této imluvy. Takové organizace neuplatiiuje své hlasovaci prévo, jestlize néktery z jejich
¢lenskych statd uplatni své hlasovaci pravo, a naopak.

Clanek 29
Podpis

Tato imluva je oteviena k podpisu viemi stity a organizacemi regiondlni hospodafské integrace v
Kumamoto, Japonsko, ve dnech 10. a 11. fijna 2013, a poté v hlavnim sidle Organizace spojenych
narodit v New Yorku do 9. fijna 2014.

Clanek 30
Ratifikace, pFijeti, schvileni nebo pFistup

1. Umluva podléha ratifikaci, p¥ijeti nebo schvaleni stity a organizacemi regionalni hospodafské
integrace. Bude oteviena pro pfistup statll a organizaci regionalni hospodarské integrace den poté,
kdy je uzaviena pro podpis. Listiny o ratifikaci, pfijeti, schvéleni nebo pfistupu budou uloZeny u
depozitare.

2. Kazda organizace regionalni hospodarské integrace, kterd se stane smluvni stranou amluvy, aniz
by néktery z jejich Elenskych stétli byl smluvni stranou, je vdzédna vSemi povinnostmi podle imluvy.
V ptipad€ organizaci, kdy jeden nebo vice jejich Clenskych stati je smluvni stranou této imluvy,
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organizace a jeji Clenské staty rozhodnou o své pfisluSné odpovédnosti za pInéni svych zévazki
podle této umluvy. V takovych pfipadech organizace a Clenské stity nejsou opravnény uplatiiovat
prava podle umluvy soub&zné.

3. Ve své listiné o ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistupu uvede organizace regiondlni
hospodarské integrace rozsah svych pravomoci vzhledem k zaleZitostem upravenym touto imluvou.
Kazda takova organizace také informuje depozitafe o jakychkoliv souvisejicich Gpravach v rozsahu
svych pravomoci, ktery obratem informuje ostatni smluvni strany o vSech podstatnych zménéach.

4. Kazda smluvni strana nebo organizace regionalni hospodaiské integrace se vybizi k pfedéni
informace sekretaridtu v okamziku své ratifikace, ptijeti, schvaleni nebo pfistupu k této imluve o
svych opatienich pro pInéni této tmluvy.

5. Ve své listing o ratifikaci, pFijeti, schvéleni nebo pfistupu milZe kterdkoli smluvni strana
prohlasit, Ze pro ni vstupuje kterdkoli zména prilohy v platnost pouze po uloZeni jeji listiny o
ratifikaci, prijeti, schvéleni nebo pfistupu vztahujici se k této zmén¢.

Clanek 31
Vstup v platnost

1. Tato umluva vstupuje v platnost devadesatym dnem po datu uloZeni padesaté listiny o ratifikaci,
piijeti, schvaleni nebo pfistupu.

2. Pro kazdy stat nebo organizaci regionalni hospodarské integrace, ktery/a ratifikuje, pfijme nebo
schvdli tuto umluvu nebo k ni pfistoupi po ulozeni padesaté listiny o ratifikaci, pfijeti, schvaleni
nebo pFistupu, vstupuje tato umluva v platnost devadesitym dnem po datu uloZeni listiny o
ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistupu timto stitem nebo organizaci regiondlni hospodérské
integrace.

3. Pro ucely odstavcil 1 a 2 se zadna listina uloZena organizaci regionalni hospodaiské integrace
nepovaZuje za dodatecnou k listinam ulozenym Clenskymi staty t€to organizace.

Clanek 32
Vyhrady

K tmluvé se nemohou uplatnit Zadné vyhrady.
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Clanek 33
Odstoupeni

1. V kterykoli okamzZik po uplynuti tfi let ode dne vstupu této umluvy v platnost pro uréitou smluvni
stranu miiZze tato smluvni strana od umluvy odstoupit, kdyZz to pisemné oznami depozitafi.

2. Kazdé takové odstoupeni vstupuje v platnost jeden rok ode dne, kdy depozitai obdrzel ozndmeni
o odstoupeni, nebo k pozd&jsimu datu, které muZe byt stanoveno v oznameni o odstoupeni.

Clanek 34
Depozitar

Depozitafem této imluvy je generalni tajemnik Organizace spojenych narodi.

Clanek 35
Zavazna znéni

Prvopis této umluvy, jehoZ anglické, arabské, ¢inské, francouzské, ruské a Spanélské znéni maji
stejnou platnost, je uloZen u depozitéfe.

NA DUKAZ CEHOZ ptipojili nize podepsani zastupci, ¥adné za timto ti&elem zplnomocnéni, k této
umluvé své podpisy.

V Kumamoto, Japonsko, dne desatého fijna dva tisice tfinact.
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Priloha A

Vyrobky s pridanou rtuti
Nasledujici vyrobky jsou vynaty z této p¥ilohy:

a)  vyrobky nezbytné pro ochranu obyvatel a vojenské pouziti;

b)  vyrobky pro vyzkum, kalibraci pFistroji a pro pouZiti jako referenéni standard;

c)  vyrobky, pro néZ neexistuje schiidna bezrtutovd alternativa, pfepinade a relé, zafivky se
studenou katodou a zafivky s externi elektrodou (CCFL a EEFL) pro elektronické displeje a
méfici zafizeni;

d)  vyrobky pouzivané ke kulturnim nebo nabozenskym ucelim a

e)  vakciny obsahujici thiomersal jako konzervadni latku.

Cast I: Vyrobky podléhajici &l. 4 odst. 1

ermin, po némiZ neni
povolena vyroba, dovoz
nebo vyvoz vyrobku
VyrobKky s pridanou rtuti (termin ukon&ent)

Baterie, kromé& knoflikovych baterii typu zinek-oxid st¥ibrny s obsahem rtuti 2020
< 2%, knoflikové zinkovzdusné baterie s obsahem rtuti < 2%

Spinade a relé, s vyjimkou velmi pfesnych méficich mistkG kapacit 2 2020
odporu a vysokofrekvenénich spinadi a relé v monitorovacich zafizenich a v
Fidicich modulech s maximalnim obsahem rtuti 20 mg na mustek, spina¢

nebo relé
Kompaktni zafivky (CFL) pro vieobecné osvétleni, které maji < 30 wattl § 2020
obsahem rtuti prekradujicim 5 mg na startér
. . 2020
Trubicové zativky (LFL) pro vieobecné osvétleni:
a) trifosfatové zativky < 60 wattd s obsahem rtuti vy3%im neZ 5 mg na
zafivku
b) halofosfatové zafivky < 40 wattli s obsahem rtuti vy3§im nez 10 mg]
na zafivku
Vysokotlaké rtutové vybojky (HPMYV) pro vieobecné osvétlen{ 2020
Rtut’ v zafivkach se studenou katodou a zaFivkich s externi elektrodou 2020

(CCFL a EEFL) pro elektronickeé displeje:

a) kratké (<500 mm) s obsahem rtuti vy38im neZ 3,5 mg na zétivku
b) stfedni (> 500 mm a < 1 500 mm) s obsahem rtuti vy$$im neZ 5 mg
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na zafivku
c) dlouhé (> 1 500 mm) s obsahem rtuti vy$8im neZ 13 mg na zafivku

Kosmetika (s obsahem rtuti vy§§im nez 1 ppm), véetné zesvétlujicich mydel 2020
a krémd, a nezahrnujici oblast ofni kosmetiky, kde se rtut’ pouZivd jako
konzervacni ldtka a nejsou dostupné Zadné O¢inné a bezpetné alternativni
konzervadni latky!

Pesticidy, biocidy a lokélni dezinfekce 2020

INasledujici neelektrickd méfici zafizeni kromé neelektronickych méficich| 2020
zaf{zeni umisténych ve velkém zafizeni nebo takova zafizeni pouZivana proj
velmi pfesné méFeni, kde neexistuji vhodné bezrtut'ové alternativy:

a) barometry;

b) vlhkomeéry;

¢) manometry;

d) teploméry;

e) sfygmomanometry.

! Zamérem je nepokryt kosmetiku, mydia nebo krémy obsahujici stopové znetisténi rtuti.
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Cast II: Vyrobky podléhajici ¢l. 4 odst. 3

Vyrobky s pridanou Ustanoveni
rtuti
IZubni amalgdm Opatieni, ktera smluvni strany pfijmou, aby snizily pouziti zubnich

amalgami, zohledni narodni podminky a pfisluSné mezinarodni zdsady 4
budou obsahovat dvé nebo vice opatfeni z nasledujiciho seznamu:

i. stanoveni narodnich cili vedoucich k prevenci zubniho kazu a
ochrany zdravi, a tak sniZovani potieby zubnich rekonstrukei;

ii. stanoveni narodnich cild vedoucich k minimalizaci jeho pouZiti;

iii. podporovani pouZiti hospodarnych a klinicky uginnych bezrtutovych
alternativ pro zubni rekonstrukce;

iv. podporovéani vyzkumu a vyvoje kvalitnich bezrtutovych materiali
pro zubni rekonstrukee;

v. vybizeni ptisluinych profesnich organizaci a stomatologickych 3kol
k vyuce a 3koleni stomatologickych pracovniki a studentd o
bezrtutovych zubnich alternativach a o podpofe spravné praxe;

vi. odrazovini od pojistnych smiuv a programt, které upfednostiiuji
pouzivani zubniho amalgdmu oproti bezrtufovym zubnim
alternativam;

vii. podporovani pojistnych smiuv a programi, které podporujf
vyuZivani kvalitnich alternativ k zubnimu amalgdmu pro zubnf
rekonstrukce;

viii. omezovani pouzivani zubniho amalgdmu na jeho kapslovou formu;

ix. podporovéani pouZivani nejlepSich environmentilnich postupi
v stomatologickych zafizenich ke sniZeni Gnik( rtuti a sloucenin|
rtuti do vody a pidy.
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Castka 29

P¥iloha B
Vyrobni procesy, v nichZ se pouZiva rtut’ nebo slouceniny rtuti

Cast I: Procesy podléhajici €1. 5 odst. 2

'Vyrobni procesy pouZivajici rtut’ nebo sloudeniny rtuti Termin
ukonceni
iVyroba chloru a alkalickych hydroxidii 2025

'Vyroba acetaldehydu, v niZ se rtut nebo slou¢eniny rtuti pouZivd/pouZivaji jako

2018

rkatalyzétor
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Cist I1: Procesy podléhajici €l. 5 odst. 3

Procesy pouZivajici rtut’

Ustanoveni

Vyroba monomer vinylchloridu

Opatieni, kterd smluvni strany piijmou, budou obsahovat, ale
nebudou omezena pouze na:

1. sniZeni pouZiti rtuti na jednotku primyslové vyroby o 50 %
do roku 2020 vztaZeno k pouZiti v roce 2010;

il. podporovani opatfeni ke sniZeni zavislosti na rtuti z primérnf
t&Zby;

1il. pfijimani opatfeni ke sniZeni emisi a Unik rtuti do Zivotniho
prostiedf;

iv. podporovani vyzkumu a vyvoje v souvislosti s bezrtutovymi
katalyzdtory a procesy nevyuzivajicimi rtut;

v. nepovolovani pouZivani rtuti pét let poté, co konference
smluvnich stran stanovi, Ze bezrtutové katalyzatory jsou pro|
stavajici procesy technicky a ekonomicky pijateiné;

vi. podévéani zprav konferenci smluvnich stran o svém uasili pfil
vyvoji a/nebo nalezeni alternativ a ukongeni pouZiti rtuti
v souladu s €lankem 21,

[Vyroba methyldtu nebo ethylaty
sodného nebo draselného

Opatieni, kterd smluvni strany pfijmou, budou obsahovat, alel
nebudou omezena pouze na:

i. opatfeni vedouci ke sniZeni pouziti rtuti s cilem ukongit toto
pouziti co nejrychleji to bude moZné a do 10 let od vstupu
umluvy v platnost;

il. sniZeni emisi a uniku rtuti na jednotku primyslové vyroby ol
50 % do roku 2020 vztaZeno k roku 2010;

ili. zakaz pouZiti rtuti z primdrn{ t&Zby;

iv. podporovani vyzkumu a vyvoje v souvislosti s procesy]
nevyuZivajicimi rtut;

v. nepovolovani pouziti rtuti pét let poté, co konference
smluvnich stran stanovila, Ze bezrtufové katalyzitory se
staly pro stdvajici procesy technicky a ekonomicky]
piijatelné;

vi. podavéani zprav konferenci smluvnich stran o svém usili pii
vyvoji a/nebo nalezeni alternativ a ukonceni pouZivani rtuti
v souladu s ¢lankem 21.
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Opatieni, kterd smluvni strany pfijmou, budou obsahovat, alg
nebudou omezena pouze na:

Vyroba polyuretanu za pouZiti . .
katalyzatord obsahujicich rtut 1. ptijiméni opatfeni vedouci ke sniZeni pouziti rtuti s cilem|
ukongéit toto pouZiti co nejrychleji to bude moZné a do 10
let od vstupu timluvy v platnost;

ii. ptijimani opatfeni ke sniZeni zavislosti na rtuti z primarni
t&7by rtuti;
fii. pfijimani opatfeni ke sniZeni emisi a \inikf rtuti do Zivotnihol
prostiedi;

iv. podporovéni vyzkumu a vyvoje v souvislosti s bezrtutovymi
katalyzitory a procesy nevyuzivajicimi rtut;

v. podavéni zprav konferenci smluvnich stran o svém Usili pH
vyvoji a/nebo nalézani alternativ a ukonéeni pouzivani rtuti
v souladu s ¢ldnkem 21.

Na tento vyrobni proces se nevztahuje €l. 5 odst. 6.
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Priloha C

Neprimyslova tézba zlata a tézba zlata v malém méfitku

Narodni akéni plany

1. Kazda smluvni strana podléhajici ustanovenim ¢l. 7 odst. 3 zafadi do svého narodniho ak&niho

planu:

a)
b)

g)

h)

b))

k)

ndrodni cile a cilové hodnoty sniZeni;

¢innosti vedouci k odstranéni:
1) amalgamace rud;
i1) tepelny rozklad amalgdmu nebo zpracovaného amalgamu v oteviené nadobg¢;
111) tepelny rozklad amalgamu v obytnych oblastech a

iv) louhovani kyanidem v sedimentech, rudach nebo hlusing, do nichZ byla dfive
pfidana rtut’, a tato nebyla pfed louhovanim odstranéna;

kroky vedouci k formalnimu schvaleni nebo regulaci sektoru neprimyslové t&Zby zlata a
tézby zlata v malém méfitku;

zakladni odhady mnoZstvi pouzité rtuti a pouzivané zplsoby neprimyslové té€Zby a
zpracovani zlata a t&€Zby a zpracovani zlata v malém méfitku na svém tzemi;

strategie podpory sniZzovani emisi a tnik{ rtuti a expozice rtuti béhem neprimyslové té¢zby a
zpracovani zlata a t&€zby a zpracovani zlata v malém méfitku, v€etné& metod bez pouZiti rtuti;

strategie fizeni obchodu a zamezovani odklonu pouZiti rtuti a sloucenin rtuti ze zahraniénich
i domacich zdroji pro neprimyslovou t€zbu a zpracovani zlata a t&€Zbu a zpracovani zlata v
malém méfitku;

strategie zapojovani zainteresovanych subjekti do plnéni a rozvoje narodniho akéniho
planu;

strategie vetejného zdravi pro expozici rtuti pro té€zafe v neprimyslové t&zbé& zlata a t&zbé
zlata v malém méfitku a jejich komunit. Tato strategie by méla zahrnovat, mimo jiné, sbér
dat tykajicich se zdravi, 8koleni pro zaméstnance v oblasti zdravotni péée a zvySovani
povédomi prostfednictvim zdravotnich zafizeni;

strategic ochrany ohroZenych populaci, zejména déti a Zen v reprodukénim véku, a
predeviim t€hotnych Zen, pied expozici rtuti pouZivané pfi neprimyslové t&zbé zlata a tézbé
zlata v malém méfitku;

strategie poskytovani informaci t€Zafim zapojenym do neprimyslové tézby zlata a tézby

zlata v malém méfitku a postizenym komunitam a

harmonogram plnéni narodniho ak&niho planu.

2. Kazda smluvni strana mGze zahrnout do svého narodniho akéniho planu dodateéné strategie k
dosazeni svych cill, véetné pouziti nebo zavedeni standardl pro bezrtutovou neprimyslovou tézbu
zlata a t&€Zbu zlata v malém méfitku a trznich mechanismi nebo nastroji odbytu.
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Priloha D

Seznam bodovych zdroji emisi rtuti a sloucenin rtuti do ovzdusi
Kategorie bodovych zdroji:

Uhelné elektrarny;

priamyslové kotle na uhli;

procesy taveni a Zihani pouZivané pfi vyrobé& nezeleznych kovti';
zafizeni pro spalovani odpadu;

zafizeni na vyrobu cementového slinku.

! Pro ucely této pFilohy se .neZeleznymi kovy™ rozumi olovo, zinek, méd’ a primyslové zlato.
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Priloha E

w7

Rozhod¢i a smiréi Fizeni

Cast I: Rozhod#éi Fizeni

Postup pii rozhod&im fizeni pro ucely ¢l. 25 odst. 2 pism. a) této Umluvy je nasledujici:

Clanek 1

1. Smluvni strana mtze dat podnét k rozhod&imu fizeni v souladu s ¢lankem 25 umluvy pisemnym
oznamenim druhé strané nebo strandm sporu. K ozndmeni musi byt pfiloZeno prohlaseni Zalobniho
naroku, spoleén¢ s jakymikoli podpirnymi dokumenty. V tomto ozndmeni musi byt uveden
pfedmét rozhod¢iho fizeni a musi obsahovat zvlaste ¢lanky Umluvy, jejichz vykladu nebo
uplatiiovani se Fizeni tyka.

2. Strana uplatiiujici narok ozndmi sekretariatu, Ze postupuje spor k rozhod&imu #izeni podle &lanku
25 této umluvy. Oznameni musi byt doplnéno pisemnym ozndmenim zaslanym stranou uplatiiujici
nérok, prohlasenim o Zalobnim naroku a podptirnymi dokumenty podle odstavce 1 vyse. Sekretariat
rozesle takto obdrzené informace vSem smluvnim strandm.

Clinek 2
1. Jestlize se spor postupuje k rozhod&imu fizeni podle ¢lanku 1 vySe, ustanovi se rozhod&i soud.
Soud bude tvofen tfemi ¢leny.

2. Kazda strana sporu jmenuje jednoho rozhodce a oba takto jmenovani rozhodci na zdkladé
spoleéné dohody uréi rozhodce tfetiho, ktery se stane predsedou rozhod¢iho soudu. Predseda soudu
nesmi byt narodnosti Zddné ze stran sporu, nesmi mit obvyklé bydlist€ na Gizemi zadné z téchto
stran, nesmi byt zaméstnancem zidné z nich a nesmi v daném sporu vystupovat v jakékoli jiné
funkci.

3. Volna mista rozhodci budou obsazena zplisobem stanovenym pro prvni jmenovani rozhodci.

Clanek 3

1. Jestlize jedna ze stran sporu nejmenuje rozhodce do dvou mésicli ode dne, kdy Zalovana strana
obdrzi oznameni o rozhod&im fizeni, druhd strana o tom mlZe informovat generdlniho tajemnika
Organizace spojenych narodu, ktery v dalsi 1hGit€ dvou mésicl rozhodce uréi.

2. Jestlize nebude ve Ihit¢ dvou mésici ode dne jmenovani druhého rozhodce uréen pfedseda
rozhod&iho soudu, uréi predsedu generdlni tajemnik Organizace spojenych néarodii na Zadost jedné
ze stran, a to v daldi 1hité dvou mésict.

Clanek 4
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Rozhodgi soud je povinen €init rozhodnuti v souladu s ustanovenimi Gimluvy a s mezinarodnim
pravem.

Clinek 5

JestliZe se strany sporu nedohodnou jinak, uréi si rozhod€i soud vlastni jednaci fad.

Clanek 6
Rozhod¢i soud miZe na Zadost jedné ze stran sporu navrhnout nezbytné pfedbézné ochranné
opatfeni.

Clanek 7
Strany sporu jsou povinny usnadnit praci rozhod¢iho soudu a vyuZitim veSkerych pro né
dostupnych prostfedkl predevsim:

a) poskytnout rozhod&imu soudu veskeré ptislusné dokumenty, informace a prostredky a

b) umoZnit mu, bude-li to nutné, pfedvolat svédky nebo znalce a ziskat od nich dikazy.

Clanek 8
Strany a rozhodci jsou povinni chranit diivérnost vech informaci nebo dokumenti, které divérné
obdrzeli v pribéhu fizeni u rozhod&iho soudu.

Clének 9
Pokud rozhod&i soud nerozhodne z dilvodu zvladtnich okolnosti jinak, naklady rozhodéiho soudu

nesou strany sporu rovnym dilem. Rozhod&i soud je povinen vést zaznamy o veSkerych svych
nakladech a poskytnout stranam jejich kone¢né vyuctovani.

Clinek 10

Strana, ktera md na pfedmé&tu sporu pravni zajem a rozhodnuti o sporu se ji miZe dotknout, miize se
souhlasem rozhod¢iho soudu do Fizeni zasahovat.

Clanek 11

Rozhod&i soud miize vyslechnout protindvrhy, které vyplynou piimo z pfedmétu sporu, a
rozhodnout o nich.

Clanek 12
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O procesnich i vécnych otdzkach pfedmétu sporu rozhoduje rozhod¢i soud vétiinou hlasi svych
¢lent.

Clanek 13

1. Jestlize se jedna ze stran sporu nedostavi k rozhod¢imu soudu nebo neuplatni svou obhajobu,
druhd strana miZze poZzadat soud, aby v Fizeni pokratoval a vynesl rozhodnuti. Nepfitomnost jedné
ze stran nebo skutecnost, Ze strana neuplatni svou obhajobu, neni pfekaZkou fizeni.

2. Pred vynesenim koneéného rozhodnuti je rozhod¢i soud povinen pfesvédiit se, Ze Zaloba je z
vécného i pravniho hlediska odivodnéna.

Clanek 14

Rozhod¢i soud je povinen vynést koneéné rozhodnuti do péti mésictt ode dne, kdy byl ustaven v
plném poé&tu, pokud nepovazuje za nutné prodlouzit tuto lhiutu o dobu, kterd by neméla pfesahnout
dalSich pét mésicu.

Clanek 15

Koneéné rozhodnuti rozhod¢iho soudu se musi omezit na pfedmét sporu a musi v ném byt uvedeno
odidvodnéni, na ném? se zaklada. Musi obsahovat jména a pfijmeni zucastnénych &lenlG a datum
vyneseni kone¢ného rozhodnuti. Kterykoliv ¢len soudu miize ke kone¢nému rozhodnuti pfilozit
samostatny nebo nesouhlasny nazor.

Clanek 16

Konetné rozhodnuti je pro ob& strany sporu zidvazné. Vyklad imluvy obsazeny v rozhodnuti je
zdvazny také pro smluvni stranu, kterd do sporu zasahuje podle vySe uvedeného ¢lanku 10, a to
pokud jde o skute¢nosti, které vedly k jejimu zapojeni do sporu. Proti kone¢nému rozhodnuti se
nelze odvolat, pokud se strany sporu pfedem nedohodly na odvolacim fizeni.

Clinek 17

Jakykoli spor, ktery by vznikl mezi stranami vdzanymi konenym rozhodnutim podle vyse
uvedeného ¢&lanku 16 a tykal by se vykladu nebo zpisobu provedeni tohoto rozhodnuti, mize
kterakoli z té&chto stran piedloZit k rozhodnuti rozhod&imu soudu, ktery rozhodnuti vydal.
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Cast II: Smir¢i rizeni

Postup pii smiréim Fizeni pro ugely &l. 25 odst. 6 této tmluvy je ndsledujici:

Clanek 1

Zadost strany sporu o zfizeni smiréi komise v navaznosti na odstavec 6 ¢lanku 25 bude zaslana v
pisemné formé sekretaridtu a v kopii druhé stran€ nebo strandm sporu. Sekretaridt bezodkladné
informuje o této skuteénosti v§echny smluvni strany.

Clanek 2

1. Smir¢i komise se sklada ze t¥i &lend, pokud se strany nedohodnou jinak. Kazda z dotéenych stran
jmenuje jednoho €lena a ti spole¢né zvoli pfedsedu komise.

2. V pfipadé sporu mezi vice nez dvéma stranami, strany, které sdileji stejny zajem, se spolecné
dohodnou na jmenovdéni svého ¢lena komise.

Clanek 3
Jestlize strany sporu nejmenuji &leny komise do dvou mésict ode dne, kdy sekretariat obdrzel

pisemnou Zadost uvedenou v &lanku 1 vySe, generalni tajemnik Organizace spojenych narodil
jmenuje na zaklad€ zadosti jedné ze stran tyto ¢leny v dalsi lhiit¢ dvou mésict.

Clanek 4

Jestlize nebude piedseda smiréi komise uréen do dvou mé&sicl poté, co byl jmenovan druhy &len
komise, generalni tajemnik Organizace spojenych narodit jmenuje na zakladé¢ Zadosti jedné ze stran
sporu piedsedu ve 1hité dalSich dvou mésici.

Clanek 5
Smir¢i komise pomdha strandm sporu nezavislym a nestrannym zplisobem dosdhnout pfatelské
urovnani.

Clinek 6

1. Smiréi keinise mizZe vést smir¢i fizeni zpisobem, ktery povazuje za vhodny, pfi zohlednéni
okolnosti pfipadu a stanovisek stran sporu véetné zadosti o rychlé urovnani. Jestlize se zii¢astnéné
strany sporu nedohodnou jinak, uréi si smir¢i komise vlastni jednaci fad.

2. Smir&i komise mize kdykoliv b&hem Ffizeni pfedloZit navrhy nebo doporuceni k vyfeSeni sporu.

Clanek 7
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Strany sporu spolupracuji se smiréi komisi. Zejména se vynasnazi splnit pozadavky komise ohledng
predloZeni pisemnych materiall, poskytnuti dikazd a G¢asti na jednanich. Strany sporu a clenové
smir¢i komise jsou povinni chranit divérnost vSech informaci nebo dokumenti, které dlivérng
obdrzeli v priib¢hu Fizeni u komise.

Clanek 8

Smir¢i komise rozhoduje vétSinou hlast svych ¢len.

Clanek 9

Pokud nebyl spor roziesen, smiréi komise vyhotovi zpravu s doporuéenimi pro rozhodnuti o sporu
do dvanacti mésici ode dne, kdy byla ustanovena; strany jsou povinny tuto zpravu v dobré vife
uvazit.

Clinek 10

O jakékoli neshodé tykajici se plisobnosti smiréi komise zabyvat se ji pfedloZenou véci rozhodne
komise.

Clanek 11

Naklady na jednani smiréi komise ponesou rovhomém¢ zdCastnéné strany sporu, pokud se
nedohodnou jinak. Komise si vede zdznamy o veSkerych svych ndkladech a stranam pfedloZi jejich
konetné vyuctovani.

Timto potvrzuji, Ze vySe uvedeny

text je vérnou kopii Minamatské

umluvy o rtuti pfijaté v Kumamoto,

Japonsku, dne 10. fijna 2013,

jejiz original je uloZen u generdlniho tajemnika
Organizace spojenych narodi.

Za generalnfho tajemnika,

pravni poradce

(ndméstek generalniho tajemnika
pro pravni zaleZitosti)

Miguel de Serpa Soares

Organizace spojenych narodi
New York, 10. Fijna 2013
ovéfend vérna kopie (XXVII-17)
fjen 2013
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